
        
            
                
            
        

    
	АЖ БАЙДЛЫН ҮЛГЭР

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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А. ЕРДИЙН ЯВДЛЫН ҮЛГЭРҮҮД

	 

	АРСЛАНДАЙ МЭРГЭН ХААН

	 

	Урьд Арсландай мэргэн хаан гэж байжээ. 

	 

	Араар дүүрэн

	Ай түмэн

	Арван жаваа

	Адуутай юм гэнэ. 

	Өврөөр дүүрэн

	Үй түмэн

	Хорин жаваа

	Хонгор алаг

	Адуутай юм гэнэ. 

	 

	Арынхаа хонхрыг дүүргэж үзээд адууныхаа гүйцдийг мэддэг юм гэнэ. Нэг өдөр нэг дүүргээд үзжээ. Нэлээд дунд байна. 

	— Манай адуу яагаад ийм цөөхөн болж байна? гээд Арсландай мэргэн хаан явж байсан, гурван чоно гараад давхиж (гэнэ). 

	— Аа, Энэ нь идэж хороож байгаа юм байна! Маргааш буга гүйцдэг буурал халиунаараа хөөгөөд ална! гэж хэлж явж гэнэ. 

	Цаад гурван чонын нэг нь Мэргэн саарал, нөгөө нь Бөөн саарал, гурав дахь нь Хурдан саарал нэртэй юм байжээ. Мэргэн саарал нь үүнийг мэдээд нөгөө хоёртоо хэлж гэнэ. 

	— Буга гүйцдэг буурал халиунаараа хөөгөөд алчихна гэж байна. Буурал халиун гэдэг хөгшин гүүний унага юм. Газрын өөд зугтаавал гүйцэгдэхгүй! гэжээ. 

	Арсландай мэргэн хаан нь буга гүйцдэг буурал халиунаараа хөөгөөд газрын өөд гүйцсэнгүй. Орой буцахдаа хэлжээ:

	— Та нар тийм айхавтар бол халиу гүйцдэг халтар халзнаараа хөөгөөд алчихна даа гэжээ. 

	Мэргэн саарал үүнийг бас мэдээд нөгөө хоёртоо хэлсэн нь:

	— Халиу гүйцдэг халтар халзнаараа гүйцнэ гэнэ. Халтар халзан нь залуу гүүний унага, газрын уруу зугтаая гэжээ. Маргааш нь халиу гүйцдэг халтар халзнаараа Арсландай мэргэн хаан гарчээ. Гурван чоно газрынхаа уруу зугтаагаад бас гүйцэгдсэнгүй. Тэгэхээр нь Арсландай мэргэн хаан хэлжээ:

	— Тануудыг Ардаг хүрнээрээ хөөгөөд алчихна даа, маргааш гэжээ. Арсландай мэргэн хааны Ардаг хүрэн гэж нэг айхавтар эрдэмтэй морь бий юм байжээ. Цаад Мэргэн саарал үүнийг бас мэдээд нөгөө хоёртоо хэлжээ:

	— Ардаг хүрнээрээ хөөгөөд алчихна гэж байна. Арсландай мэргэн хааны Ардаг хүрэн гэдэг бол таван жил сувайрсан залуу гүүнээс гарсан хулангийн унага юм. Жигүүртэн шувууг ч урдаа оруулдаггүй морь доо. Одоо бид аргагүй болов оо. Үхнэ. Энэ шөнө л түүнийг идэх арга хийе гэжээ. 

	Шөнө гурвуулаа ирээд адуунд нь гүйжээ. Шөнө дундаас хойш нэг алганы чинээ хүрэн адасга дайралджээ. Мэргэн саарал чоно хэлжээ:

	— Үүнийг нь идье. Гурвуул зулгааж идвэл бидний хэрэг бүтнэ! гэжээ. Бөөн саарал, Хурдан саарал хоёр нь хэлжээ:

	— Идэхгүй. Өдий олон адуу харж байж хаанаас энэ муу алганы чинээ адасга иддэг юм? Заяагүй яс, чи өөрөө ид! Бид хоёр л идэхгүй гэжээ. 

	Өнөө хоёр үсэрч очоод нэг тарган гүү унагаад авчээ. Цадталаа ч идэж гэнэ. Мэргэн саарал чоно Бөөн саарал, Хурдан саарал хоёроо хэлж:

	— Би үүнээс чинь идэхгүй. Та хоёр цадаж ханаад одоо хол яв аа! Бид гурвын уулзах хэмжээ-Алтай хангайн ар орой дээр нэг уулзъя, Ардаг хүрэн морины ар зоон дээр нэг уулзъя. Арсландай мэргэн хааны ар мөрөн дээр нэг уулзъя гэжээ. Тэгээд давхиад явчихжээ. 

	Өглөө нар гарснаас хойш Арсландай мэргэн хаан Ардаг хүрэн морио барин унаад өнөө гурван чонын хойноос хөөжээ. Гурвуулыг нь барьж алаад Алтай хангайн ар орой дээр авчирч гурвуулыг нь өвчжээ. Нэг уулзалт нь тэр болжээ. Арьсыг нь аваад Ардаг хүрэн мориныхоо ар зоон дээр тавиад иржээ. Хоёр уулзалт нь тэр болов. Арсландай мэргэн хаан арьсыг нь элдээд хүрэм хийж өмсжээ. Гурван уулзалт нь тэр болов. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Б. Ринчений «МАЗ IV» гэдэг эмхэтгэлийн (1—2-рт) дотор байгаа эхээс хуулж буулгаж авав. Энэ үлгэрийн бусад хувилбарыг хар: «Д. Дашдорж, И. Гүр-Рэнцэн нар «ААЗ» Уб. , 1958, 16—17-рт. 

	 


АХ ДҮҮ ГУРАВ

	 

	Эрт урьд цагт ах дүү гурван өнчин хүү хэд байжээ. Айл хэсэж юм гуйж аж төрөн амьдардаг байжээ. Нэг өдөр нэг айлаас юм гуйжээ. Тэгсэн чинь хонины зургаан хүзүү өгч гэнэ. Бас нэг айлаас юм гуйсан, нэг аяга будаа өгчээ. Ах дүү гурав хээр тал газар руу зургаан хүзүү, аяга будаагаа аваад явжээ. Тэгээд хүзүү будаа хоёроороо хоол хийхээр шийдэж, нэг айлын нутаг дээрээс тогооны тал ширэм олоод нэг өндөр уулын энгэр өөд явж очив. Нөгөөдхөөрөө хоол хийж идэхээр болж «Хүний бага хөдөлдөг, шувууны бага жиргэдэг юм. Хоёр ах нь сууж байя. Миний дүү аргал хоргол түүгээд ир» гэж дүүгээ явуулжээ. 

	Явчихсан хойгуур нь хүзүүгээ чанаад нэгийг нь дүүдээ тавиад тавыг нь хоёулаа хуваагаад иджээ. Дүү нь аргал түүгээд ирэв. Ах нь хэлсэн нь: «Таван хүзүүтэй хонь юм аа. Хоёр ах нь ахаараа хоёр хоёр хүзүүг нь идлээ. Дүүдээ нэг хүзүүг нь тавилаа» гэжээ. 

	Шөлөнд нь будаагаа хийгээд буцалгаж байсан чинь өнөөх хагархай ширэм нь хагараад асгачхаж гэнэ. Тэгэхэд дүү нь хэлэв: «Одоо гурвуулаа гурван тийшээ явъя. Ах дүү гурвуулаа сан. Аман хүзүү зургуулаа сан. Амны хишиг дутахад бас нэг нь алга байдаг байжээ. Шөлөнд нь аяга будаа хийгээд уух гэсэн чинь тогоо хагараад үнсэн буун дайн болж бас байдаггүй боллоо. Ингэхлээр гурвуулаа харангадаж үхэх нь ээ. Гурван тийшээ явъя. Барьж байгаа гурван модоо энд хатгаад гурван тийшээ явъя. Гурван жил болоод энэ модоо эргэж үзье. Их сайн сайхан өнгөтэй байвал амьд байна гэж бодъё. Ойчиж гэмтсэн байвал үхэж гэж бодъё» гэжээ. 

	Тэгээд гурвуулаа гурван тийшээ явжээ. Тэгж явсаар байгаад хамгийн бага дүү нь нэг газар очоод хаан болоод суужээ. Дундах нь айлд зарагдан зарцлагдан, өөрийн гэсэн гэргүй, дөнгөн данган шар наран бор хоногийг өнгөрүүлэн явж байжээ. Их ах нь энд тэнд явж байгаад турж үхсэн байжээ. 

	Нэг өдөр дундах ах нь «нөгөө гурван модоо үзье» гэж бодоод явжээ. Явсаар байгаад өнөө гурван модон дээрээ очиж гэнэ. Тэгсэн чинь хамгийн бага дүүгийн мод их сайхан ургасан байна гэнэ. Их ахын нь мод хугарч унаад хувхайрсан байна гэнэ. Өөрийн нь мод муухан, өнгөгүй байж гэнэ. Тэгээд буцаж явж байгаад «Ер нь их ах минь үхжээ. Дүү минь амьд байгаа юм байна. Дүүгээ сураглаж, чадвал уулзъя» гэж бодоод явжээ. 

	Баруун урд хязгаарт очоод сураглаж гэнэ. Тэгсэн нэг хүн «Манай хаан гурван өнчин хүүхдийн нэг юм гэнэ билээ. Амьдарч чадахаа байгаад гурван тийшээ гарсан гэж ярьдаг юм гэнэ билээ» гэж ярьж гэнэ. Ах нь «Тэр мөн байж магад» гэж бодоод тэр хаантай уулзах гэж явж гэнэ. 

	Уулзах гээд очсон чинь үүднийх нь харуул оруулахгүй байжээ. Тэгээд гурав дөрөв хоножээ. Тэгэхлээр тэр хааны няравт нэг өдөр хаандаа Урьдын бэрх цагт, өндөр уулын өвөрт ах дүү гурвуулаа байхад аман хүзүү тав байж билээ. Будаан цэрэг бужигнаж, үнсэн буун дайн болж байхад гурван тийш гарч билээ» гэж хэлж өгөөч гэж гуйжээ. Нярав хаанд нэг хүн тэгж хэлүүлж байна гэж хэлжээ. Хаан бодож байгаад «Тэр хүнийг оруулаад ир» гэжээ. Ингээд ах дүү хоёр уулзаад ах дүү хоёр амар сайхнаар жаргаж гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	«Ах дүү гурав» гэдэг энэ үлгэрийг Ж. Надмидын «МАҮ» (Уб. , 1958, 20-21-рт) гэдэг эмхэтгэлд орсон эхээс хуулж авав. 

	 


ТААВАРЧИН ГУРАВ

	 

	Урьд өнчин гурван хүүхэд байжээ. Ганц тугалтай үнээтэй юм байжээ. Үнээний гурван хөхийг гурван хүүхэд, нэгэн хөхийг тугал нь хөхөж амьдардаг байжээ. Нэгэн өдөр үнээ нь бэлчээрт гараад эргэж ирсэнгүй. Нэг өдөр хүлээж гэнэ. Ирсэнгүй. Хоёр өдөр хүлээж гэнэ. Ирсэнгүй. Гурван өдөр болоход тугал нь харангасаж үхэж гэнэ. Гурван хүүхэд үнээгээ эрж ноёныдоо очиж гэнэ. Ноён тэр гуравт үхрийн дал чанаж өгч гэнэ. Гурван хүүхэд хоол идэх болоход ах нь хэлжээ. «Энэ чинь манай мах байна» гэжээ. Дундах нь: «Үнээний дал байна» гэжээ. Бага нь: «Манай болоод үнээний дал бол манай үнээний дал байна» гэжээ. Ноён: «Энэ далыг өөрийн үнээний дал гэж та нар яаж мэдэв?» гэхэд тэд: «Тааварлаж мэдэв» гэв. Ноён: «Та нар юм таахдаа хэцүү юү?» гэвэл тэд: «Бид таахдаа л таадаг» гэв. Ноён хэлрүүн: «Та нар гадаа гарч байгтун» гээд гурван шаазанд юм хийж хөмөрч тавиад: «Одоо орж ир!» гэжээ. 

	Тэднийг орж ирсэнд хаан асуусан нь: «Дээд захын аяганд юу бий вэ?» Ахмад хөвүүн хэлэв: «Бөв бөөрөнхий юм байна» гэжээ. 

	Дунд хүү нь: «Шав шар юм байна» гэжээ. Бага хөвүүн: «Бөв бөөрөнхий болоод шав шар өнгөтэй бол богширгын өндөг биз ээ» гэлээ. Хаан аваад үзсэн чинь богширгын өндөг байжээ. 

	«За одоо дунд аяганд юу бий вэ?» гэжээ. Ахмад хөвүүн: «Ув улаан юм байна» гэжээ. Дунд хөвүүн: «Ав амттай юм байна» гэжээ. Бага хөвүүн: «Ув улаан болоод ав амттайхан юм бол чавга (алим) биз ээ» гэсэн чинь бас таачихжээ. 

	«Адгийн шаазанд ямар юм байна?» гэжээ. Ахмад хөвүүн: «Дүгрэг хэлбэртэй юм байна» гэжээ. Дунд хөвүүн: «Дундаа дөрвөлжин нүхтэй юм байна» гэжээ. Бага хөвүүн: «Дүгрэг дүрстэй болоод дундаа дөрвөлжин нүхтэй бол гуулин зоос биз ээ» гэв. Гурван аяганы доторхыг гурвуулаа таачихжээ. 

	Ноён тэгэхэд нь гурван хөвүүнийг хүндлэх гэж хонь алж, гүү сааж, гэр бариулж, найр хурим хийв. Хаан зарцдаа өгүүлрүүн: «Тэд юу хэлэлцэж байна? Сонсоод ир» гэжээ. Зарц очоод чагнатал: Хөвүүд хэлэлцрүүн: «Айраг нь ч айраг юм. Хүний цустай айраг юм. Мах нь ч мах юм, нохойн мах байна. Ноён ч ноён юм, хятадын хүү байна» гэжээ. Түүнийг зарц нь сонсоод ноёндоо айлтгав. 

	Ноён уурлаж хоньчиндоо очиж: «Чи надад нохойн мах өгөв үү?» гэжээ. Хоньчин: «Үгүй, үгүй, тэр хурга байхдаа өнчрөөд нохойн хөх хөхөж өссөн билээ» гэв. Ноён адуучиндаа очоод «Чи надад айргийн оронд хүний цус өгөв үү?» гэжээ. Адуучин: «Би морь уургалж байтал гар шувтарч цус гараад ус руу оров. Тэр уснаас гүүнүүд ууж байсан билээ» гэжээ. 

	Ноён гэртээ ирээд эхээсээ асуусан нь: «Би ямар хүний үр вэ?» гэжээ. Эх нь: «Жинхэнэ эцэг чинь хятад хүн байсан» гэсэнд ноён урам нь хугарч, гурван хүүхдийн үнээг хулгайлж идсэнээ хүлээжээ. Тэгээд гурван хүүхдийн ахыг ноён болгож, хоёр дүүг нь түшмэл болгож, өөрөө сул хүн болоод амар сайхан жаргажээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» (УБ. , 1947. 33-34) гэдэг эмхэтгэлд орсон эхээс авав. 

	 


БАЯНЖАРГАЛ ГЭДЭГ ҮЛГЭР

	(баядын хууч)

	 

	Хэзээний гурван зуун зээрд адуутай эмгэн хөгшин хоёр байжээ. Ганц хүүтэй юм санж. Нас өтлөөд, яс өгрөөд хоёр хөгшин үхэх цаг болжээ. Ганц санах хүүдээ ардаа захиа захив. 

	«Бид хоёрыг үхэх цагт гурван зуун зээрд адуу чамд хэрэг болохгүй. Гурван ухаантай хүнд өгч гурван сайхан үг заалгаж ав» гэжээ. Үхсэн хойно Баянжаргал хүү, гурван зуун зээрд адуугаа тууж их талыг өгсөж явав. Ай гэх чөлөөгүй, арван гурван хоногийн газар явчихжээ. Арван мянган хонийг хариулсан нэг цагаан сахалтай хөгшин харгалдав. Баянжаргал хүү, мин харган (уулзмагц) амар мэндийг мэдэж тамхинаас барив. «Чи нүүртээ галтай нүдэндээ цогтой хэний хүү хэн гэгч билээ? Хэрэг зориг хэнд, хэт хол санаа хаа вэ?» гэж хөгшин сурав. 

	Төдий залуу өгүүлрүүн: «А би ард наран шингэх зүгт байна. Өмнө наран ургах зүгийг тэмцэж явна. Хэрэг зориг минь болбол гурван зуун зээрд мориор гурван сайхан үг асууж худалдаж авах гэж явж байна. Та хөгшин аав минь над нэгэн сайн үг зааж хайрла. Нэгэн зуун зээрд адуу өгье» гэжээ. «А хүү минь, нас хөгшин, ухаан муу надад тийм сайн үг байхгүй» гэжээ. Мөн залуу хэлэв: «Та гурван үг биш боловч нэг үг хайрлагтун» гэжээ. Хөгшин хэлэв: «За хүү минь яах вэ, нас бага, цус шингэн, нялх залуу хүн байна. Би ганцхан үг хэлье. «Гэм хийгээгүй хүн гэнэт нүх рүү унавч гэмтэхгүй» гэж хэлээд «Түүнийг мэдэж ав» гэжээ. Нэгэн зуун адуугаа орхиод хоёр зуун адуугаа тууж яваад мөн гурав хоногийн газар явжээ. 

	Бас нэгэн голын хөвөөнд нэг их мянган бор халзан адуу туусан нэг зуун настай, хөгшин явж байв. Мөн уулзан амар мэндийг мэдэлцээд хөгшин асуув: «Хөвүүн чи нүүртээ галтай нүдэндээ цогтой хэний хөвүүн, хэн гэгч билээ?» гэжээ. 

	«Би болбол ард наран шингэх зүгт байдаг Баянжаргал хөвүүн гэгч. Өмнө наран ургах зүгт хүртэл гурван сайн үг хайж явна. Хөгшин та минь хоёр сайн үгийг хэлж хайрла. Хоёр зуун зээрд морио өгье» гэж гуйжээ. Мөн хөгшин сонсон уурлав. «Зуун адуунаас өгдөг нэг сайн үг гэж хаа байдаг юм бэ? Би тийм үг мэдэхгүй» гэжээ. «Нэгэн зуун адууг аваад нэг сайн үгийг над хайрлагтун» гэж дахин гуйв. Мөн хөгшин өгүүлэв: «Нас бага, цус шингэн нялх залуу хүүхэд байна. Би нэг үгийг өгье» гээд «Хаан хүнд хатан суух хүүхэн бол цээжнээс нь өөд хар мэнгэ тэмдэгтэй, харц хүнд суух хүүхэн бол бүслүүрээс нь уруу тэмдэгтэй. Энэ үгийг үхтлээ марталгүй санаж яв» гэжээ. Түүнд нэгэн зуун адуугаа өгөв. 

	Нэгэн зуун адуугаа тууж яваад цаашаа явж, гурван хоногийн газарт гарав. Бас нэгэн уулын бэлд булаг сайхан усны хөвөөнд нэгэн мянган үнээ хариулсан нэгэн их зуун настай хөгшин дайралдав. Мөн залуу амар мэндийг мэдэж хөгшний асуултыг урьдын ёсоор хариулжээ. Тэгээд «Та надад нэгэн сайхан үг өгөгтүн. Нэгэн зуун адуугаа өгье» гэжээ. Мөн хөгшин уурлан зандран «Тийм үнэтэй үг над байхгүй» гэжээ. Мөн залуу, хөгшнөөс гурван удаа гуйн эрэв. Хөгшин хэлэв: «За нас бага, цус шингэн, миний үр садантай адилхан хөвүүн байна. Би чамд гурван үг хэлье. Тэр гурван үгийг үхтлээ биедээ хадгалж санаж яв» гээд

	«Болсон бор шөлнөөс битгий өнгөр. Болзоогүй хүний үгэнд бүү ор. Уур чинь хүрвэл баруун гартаа барьсан шийдэм мэсээ зүүн гартаа сольж барь. Тэгвэл эр хүний уур тавигдана. Тэр гурван үгийг үхтлээ биедээ хянан хадгалж анхаар» гэжээ. Нэгэн зуун адуугаа өгч орхиод гэдрэг буцав. Нэгэн их эзгүй говь руу орж явав. 

	Унасан морь эцэж ул туруугаар муудав. Нэгэн мөрний хөвөөнд унасан морио орхив. Цаашаа явган яваад арван таван жилийн газар туулав. Хүн амьтан эс үзэгдэв. Нэгэн их өндөр хар уул үзэгджээ. Тэр уулын орой дээр гарч арван зүг рүү харууслан халиав. Баруун өмнө зүгт нэг их алтан цагаан уул гялбаж үзэгдэхийг хараад тэр уулыг тэмцэн гүйгээд явав. Нэгэн их гүрний нутгийн зах байжээ. Орж ирэв. Энэ нутаг болбол хүний дуу хүнгэнэсэн, хүлгийн туурай нижигнэсэн, мөрөн далай нь мэлтэлзсэн гайхамшиг цэцэрлэг нь ногоорсон, асар цагаан майхан дүн хийсэн, алтан шар туяа нь гялбасан, ачилдан ургасан арван гурван Алтай нуруу, хошоолон ургасан хорин гурван Алтай нуруу, нуур усан тахилтай, нугасан шувуун цэнгэлтэй, цэн шувуун цэнгэлтэй, цэцэг навчин чимэгтэй, уултай газрын чулуу алтаар бүрдсэн, устай газрын эхэн рашаан булгаар үүдсэн, булгийн усан умдтай, бургас модон чимэгтэй, худаг усан умдтай хус модон чимэгтэй, харзны усан умдтай, харгай модон чимэгтэй, элээ шувуу эргэн янцгаагаад байв гэнэ. Элдэв шувуу жиргэн донгодоод байв гэнэ. Харцага шувуу хагшин эргээд байв гэнэ. Хамаг шувууд жиргэн донгодоод байв гэнэ. Шингэн дуутай хөхөө, шилээ дагаж жингэр жингэр донгодов. Өтгөн дуутай өвөөлж, өглөөний гэгээгээр эгшиглэн донгодов. Ард нь өвөлжсөн хүн артай тарган гардаг Алтай нутаг, өмнө нь өвөлжсөн хүн өнтэй тарган гардаг Алтай нутаг, үзүүр газраар гараад ирэхэд нь үнэг чоно нь хөөцөлдөн наадаад байдаг, хадтайхан газраар хүрээд ирэхэд нь халиу буга хөөцөлдөн наадаад байдаг, хэрчтэйхэн газраар чинь гараад ирэхэд хэрэм үен гүйлдэн наадаад байдаг, хүсэлт баян Алтайн нутаг, асарлан дүнхийгээд харагдаад ирэв. Хүрээд ирсэн чинь хөвхөр мөнгөн дээвэртэй, тавтал магнаг1 туургатай, сухай зандан уньтай, суман зандан тэрэмтэй, дөчин хоёр угалзтай, дөрвөн мянган шаглаартай, дөрвөлжин хөх үүдтэй, далан таван баганатай далгай цагаан өргөө үзэгдэв. Баянжаргал хөвүүн барантаа хажууд ирэв. Элч түшмэл гарч гэрт оруулахгүйгээр хөөн зайлуулахыг завдав. «Ард наран шингэх зүгээс өмнө наран гарах зүг хүртэл хоол хайж явсан гуйранч муу хөвүүн билээ. Хоол хайрла» гэжээ. «А чи миний зарц боол болж ход гэдсээ2 тэжээж бай» гэж хаан хэлэв. 

	Өлссөн хөвүүн үнэн болов уу, худал бол уу гэж баярлан, түргэн «За» гэв. Маргааш өглөө босоод тэр баян хааны зуун тугалыг хариулаад явав. Өдөрт хадан дээр гарч нарт ертөнцийг эргүүлэн халиаж «Ямар хүн ийм баян хаан болно? Би ямар хүн болоод ийм хоосон ядуугаар байна?» гэж гөлөрч гомдож суужээ. Үдэш орой хариулаад ирэв. Тэр шөнө унтав. Өглөө босоод ирсэн чинь тэр хааны алт гялбасан нутаг агт малгүй болоод устай газрын ус ширгээд уултай газрын уул нь хувхайраад тэр орны амьтан ус байхгүй, уйлж унжиж, амь сүйдэх хэрэг болжээ. Тэр баян хаан, дөрвөн мужийн дөрвөн их албатаа дуудаж, чуулган чуулж хэлэлцээд муж мужийн албатаар худаг ухаж, ус булгийг гаргах гээд ядав. Тэр гүрний хаан хатан, хамаг түшмэд «Ямар аргаар амь авна?» гэж олон хүн амьтан дундаас хашхиран дуудаж сурав. «Мэдэх арга нэг ч үгүй» гэж хариу хашхирав. «Энэ олон хүний дотроос мөн урьд адил ус гаргаж чадах тийм хүн байвал нэрээ хэлээд гарч ир, би түүнд хаан төрийг бариулж хас төрийг эзлүүлнэ» гэжээ. 

	Өнөө муу Баянжаргал хэлэв: «Би энэ орны амьтныг устай умдтай болгоё» Тэр олон амьтан түүнийг сонсоод «Та устай болгох юм бол бид таны албат болъё» гэжээ. 

	Өнөө муу Баянжаргал хүү, зуун цоохор тугалаа хариулаад явав. Нэг их талд явтал нэгэн их гүн хар нүх байжээ. Тэр гүн хар нүхний аман дээр хүрч иржээ. Тэгээд гайхан халиаж зогстол, «Үүний урьд миний зуун адуугаар худалдан авсан үг ямар үг билээ?» гэж бодоод «Гэм хийгээгүй хүн, гэнэт нүхэнд унасан ч гэмтдэггүй» гэсэн гэж бодоод тэр нүх рүү харайн оржээ. Алс холын нэгэн хааны оронд тэр дороо шуугиад хүрч гэнэ. Тэр хааны ноёд түшмэд яриа цуглаан болж байтал нь очжээ. Нэгэн хаан язгуурт хүн, харц язгуурт хүн хоёр хатан булаалдаж заргалдсан юм санжээ. Тэр хааны заргыг олон жилийн онд тасалж болоогүй байсан байжээ. «Манай энэ хаан, харц хоёрын заргалдсан хэргийг тасалж хайрла» гэж олон даяар Баянжаргалд гуйж хэлжээ. Баянжаргал хүү хэлэв: «Миний өөрийн оронд ус байхгүй ган гачиг болсон түүнийг арилгаж өгвөл би заргыг шүүж өгнө» гэжээ. «Танай тэр орноос хүн ирүүлэх гэж усыг чинь хулгайлж авсан билээ. Одоо бид урьдаас илүү устай сайн болгоё» гэжээ. Төдий чуулган дээр хаан харц хоёрыг авчраад суулгаж, тэр хоёр хүний булаалдсан эхнэр болох хүнийг суулгав. Баянжаргал түүнийг бодон суув. Урьд зуун морь өгч авсан нэг үг нь санагдав: «Хүүхэн хүн хаанд хатан болох бол бүслүүрээс дээш хар тэмдэг байх» гэж хэлээд, нүцгэлүүлж үзвэл зүрхнийхээ эхэнд утсан шөрмөсний тор янзтай бэх хар мэнгэтэй байв. Хаан хамаг албаттайгаа зөвшөөрч хатан болгон суулгав. Мөн Баянжаргал хүүд үнэ сайт эрдэнээр бэлэг өгөөд өөрийн оронд нь буцаан ирүүлэв. Тэр оронд хуучин янзаар ус чийгээр ундарч, хуурай модноос навч ургаж, хувхай цайсан газраас булаг дэлбэрч, зуд турхан арилж жимс цэцэг дэлгэрч таван хошуу мал таргалж, тэр орны амьтан жаргалыг эдэлсэн байв. Тэр хаан, охиноороо шагнал өгөөд «Миний хаан төрийг чи барь. Миний хагас төрийг чи эзэл» гэж хэлэв гэнэ. 

	Баянжаргал, хаан суугаад арван гурван жилийн анд мордов. Арван гурван жил болоод нутагтаа айсаж явтал нэг их хүйтэн хар санаатай түшмэл нь угтаж уулзав. Хаан ар нутаг, албат иргэнээ сурчээ. «А цөм сайн байна. Сайн дотор гэм зэмтэй байна» «Юу болсон бэ? Надад хэл!» гэжээ. 

	«Таны арван гурван жилийн анд мордоход авсан амраг хатантай чинь нэгэн түшмэл хүн ханилжээ. Айраг нэрээд архи гаргаад, архиа нэрж дан3 болгоод, дангаа нэрж дарс болгоод, дарсыг нэрж хорз болгоод хорзыг нэрж хор болгоод, есөн амтат идээний амтаар амтлаад таныг алах гэж хатан чинь тавиад байна. Та одоо шөнө гэтэж очоод дэн барьж орвол таны эхнэртэй өвөрлөлдөн бүхий дайсан хамт хэвтэх болох бий» гэснийг хаан зөвшөөрөн хүлээж нэг муу хамуутай бор даага олж унаад, ханцуйгүй хар эсгий хэвнэг өмсөж, муу гуйланч хүн болж аваад нутагт албат хошуугаараа хоол хайн хэсэн явж хааны гэр ордны захаар хонон өнжиж явав. Мөн шөнө хэт хулгайлж хатны гэрт орж баруун гартаа гурван жил давтан хийсэн гунан үхрийн цусанд

	хатаан хийсэн хүйтэн хар илдийг барьж аваад гэрэл дэнлүү аван оров. Хатын өвөрт ханцуйт гарын чигтэй хар залуур гэзэгтэй идэр улаан залуу байхыг үзэж өвөрлөсөн хүрэн улаан залуугийн баруун суга руу хүйтэн хар илдийг завлаж4 алахыг завдтал санаанд нь нэгэн зүйл оржээ: «Гурван зуун адуугаар авсан гурван сайн үгийн нэг нь ямар үг билээ?» гэж бодов. «Болсон хоолноос битгий өнгөр, Болзоогүй хүний үгэнд битгий ор гэж эс хэл лүү, газрын хол усны уртад явсан хүнд үнэн хэлсэн бол уу? худал хэлсэн бол уу? Уур чинь хүрвэл баруун гартаа барьсан юмаа зүүн гартаа барь гэсэн билүү?» гэж илдээ зүүн гартаа сольж бариад «Бос бос» гэж дуудав. Хатан сочин сэрж: «Хөвүүн бос, хөвүүн бос, Арван гурван жилийн анд явсан аав хаан чинь хүрээд ирэв» гэжээ. Хатны өврөөс ургамал наран мэт зүслэгтэй, улаан бумба мэт уруултай, хас эрдэнэ мэт шүдтэй, дун бүрээ болсон хамартай, дуран авай болсон нүдтэй, мянган хүний сүрийг дардаг мяндсан улаан зүстэй тийм нэгэн хөвүүн хонгор шар өрвөлгөө сэвэлзүүлээд хос хар нүдээ бүвэлзүүлээд хоёр өвдгөө сөхрөөд аавынхаа амрыг айлтгав гэнэ. «Энэ юун хөвүүн бэ?» гэж хатнаас сурав. Арван гурван жилийн авд явах үед чинь гараад алтан шар уургийг минь хөхөөд энхрий хайртай ээжийнхээ өвөрт өсөж байгаа хөвүүн» гэжээ. Хаан төдийд баруун өвдөг дээрээ татаж баруун хацрыг нь үнсээд, зүүн өвдөг дээрээ татаж зүүн хацрыг нь үнсээд «Гараагүй хөвүүн минь гарсан санж, газар усаа таниад байсан санж, төрөөгүй хөвүүн минь төрсөн сөнж, төр албатаа захираад байсан санж» гэжээ. 

	Арслан хөлтэй агар зандан ширээн дээр суулгаад, амт бүгдийн идээг өврөөс гарган өгч төдийд хаан өгүүлэв: «Хүйтэн хар санаат түшмэл тосон учирч чамайг нэгэн хүнтэй нийлжээ. Өвөрлөж хэвтсэнийг ал гэсэн билээ» гэжээ. Төдий хатан хэлэв: «Арван гурван жилийн эцэс болтол намайг оролдсонд би нэг ч ойртуулсангүй билээ. Түүн дээрээс өширч та бид хоёрын үрийг алуулах гэж л дээ» гэжээ. Хаан, элч түшмэл тавыг мордуулаад хар санаат түшмэлийг бариулан авчирчээ. Жаран алд жанадмал5 там малтаж тамлаад хандгай бугын арьсаар ширлээд, хавтгай чулуугаар хаглаад6 моголцог чулуугаар, бөглөөд хаяв. 

	Хаан их бүрээгээ татаж их түмэн цэргээ дуудаад, бага бүрээгээ татаж бага түмэн албатаа дуудаад, дунд бүрээгээ татаж дунд түмэн албатаа дуудаад, жаран жилийн жаргал хийгээд, наян жилийн найр хийгээд өлөгчин нохой гэдсээ даашгүй болтол найрлаад өнчин хөвүүн хормойгоо даашгүй болтол найрлаад аль санасан зүйл нь гүйцэж амсан7 жаргаад суув. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» (Уб. , 1947, 20-25-рт) гэдэг номоос хуулан авав. Үүнийг Увс аймгийн Тэс (Таац гэж эмхэтгэлд бичсэн нь ташаа болов уу гэж үзэв) сумын ард Самбуугийн Сүрэнгийн хэлснийг Ц. Цэдэнжав тэмдэглэн бичжээ. 

	 


НАМЧИ МЭРГЭН ХҮҮ

	 

	Эрт урьд цаг Намчи мэргэн хүү Бээжин хот орохоор арван тэмээ ачаад, хорин тэмээ хомноод хоёр хүн дагуулаад явах болжээ. Гэтэл эхнэр нь «Битгий яв» гэж хорьжээ. «Эм хүний үгэнд орвол эр хүний аз хийморьд8 муу» гээд Намчи мэргэн яваад өгчээ. Гэтэл хааны хар санаат түшмэл ирээд «Намчи мэргэн, хаа хүрэх нь вэ?» гэжээ. «Бээжин хот оръё» гэж хүүг хэлэхэд: «Нэг үхрийн ширээр далан гөлөм, далан гутал хийж болох уу?» гэж түшмэл асуужээ. Намчи мэргэн «Мэдэхгүй» гэж гэнэ. Тэгээд явж байтал хааны бас нэг түшмэл ирээд: «Намчи мэргэн хаа хүрэх нь вэ?» гэжээ. «Бээжин хот оръё» гэж хүүг хэлэхэд: «Нэг ямааны арьсаар жаран дах, жаран дэгтий хийж болох уу?» гээ түшмэл асуужээ. Намчи мэргэн «Мэдэхгүй» гэжээ. Намчи мэргэн «Нутгийн захаас гараагүй байж хоёрхон үгний учрыг олохгүй хүн яваад яах вэ. Ер нь эхнэрийнхээ үгэнд орж, энэ биеийнхээ мэндэд энгэр заамныхаа бүтэнд буцсан нь дээр» гэж бодоод харьжээ. Эхнэр нь: «Чи юунд буцаад ирэв?» гэжээ. «Нутгийн захаас гараагүй байж хоёрхон үгний учрыг олохгүй хүн яваад яах вэ гээд ирлээ» гэж хүүг хэлэхэд нь: «Чи юуны учрыг олсонгүй вэ?» гэж асуужээ. «Нэг үхрийн ширээр далан гутал, далан гөлөм хийж болох уу?» гэж хааны түшмэлийг асуухад мэдсэнгүй. «Нэг ямааны арьсаар жаран дах, жаран дэгтий хийж болох уу?» гэж бас нэг түшмэлийн асуухад мэдсэнгүй. Ийм байж яваад яах вэ? Эхнэрийнхээ үгэнд ороод гэртээ сууж байсан дээр гэж бодоод ирлээ» гэжээ. 

	Тэгж байтал хааны өнөөх хоёр түшмэлийн нэг нь ирээд: «Намчи мэргэн байвал гараад ир» гэжээ. Эхнэр нь гараад: «Намчи мэргэн байхгүй. Гараагүй үүлнээс, ороогүй бороо ороод, унагалаагүй гүүний унага уруудахаар, ургаагүй модноос уурга, ташуур хоёр аваад түүний хойноос явсан» гэжээ. Түшмэл: «Иш мухаргүй юм ярьдаг яасан цадиггүй эм бэ хө чи» гэхэд: «Нэг үхрийн ширээр далан гөлөм, далан гутал хийнэ гэдэг чинь иш мухартай үг үү?» гэж Намчи мэргэний эхнэр хэлжээ. Бас нэг түшмэл ирээд: «Намчи мэргэн байвал гараад ир» гэхээр эхнэр нь гараад: «Намчи мэргэн байхгүй. Хүзүүгүй үхэрт, буулгагүй тэрэг хөллөөд, оосоргүй араг үүрч, шүдгүй савар бариад аргал түүхээр явсан» гэжээ. Түшмэл: «Эх адаггүй бурдаг яасан цадиггүй эм бэ хө чи» гэхэд: «Нэг ямааны арьсаар жаран дах, жаран дэгтий хийнэ гэдэг чинь эх адагтай бурж байгаа нь тэр үү?» гэж Намчи мэргэний эхнэр хэлжээ. 

	Хоёр түшмэл хаандаа очиж: «Хаан минь, Намчи мэргэний эхнэр нь их цэцэн цэлмэг хүн байна. Та хатан болгож аваач» гэжээ. Хаан, Намчи мэргэнийг дуудаж ирүүлээд алган дээрээ шүлс хийж «Үүнийг эгшихээс өмнө таван өнгийн амттай тансаг идээ олж ир. Хэрэв олж ирэхгүй бол толгойг чинь авна» гэжээ. 

	«Хааны хоёр түшмэлтэй дэмий юм ярьж байж толгой авхуулах хэрэг хийчихлээ. Хаан алган дээрээ нулимаад, хатахаас нь өмнө таван өнгийн амттай тансаг идээ олж ир. Хэрэв олж ирэхгүй бол толгойг чинь авна гэж байна. Би хаанаас таван өнгийн амттай тансаг идээ олох вэ?» гэж хүү эхнэртээ хэлжээ. Эхнэр нь: «За яах вэ. Эр хүн байна, нэг хоноод яв» гэж суусаар, булган малгай хийж өгчээ. Маргааш нь бас л: «Эр хүн байна хоёр хоноод яв» гэж суусаар далан товчтой данагар торгон дээл хийж өгчээ. Нөгөөдөр нь: «Эр хүн байна гурав хоноод яв» гэж суусаар хилэн гутал хийж өгчээ. Тэгээд гурав хоносны дараа: «За одоо яв. Чамайг очиход, хоёр түшмэл сэлэм далайж чамайг алах гэж магадгүй шүү! Тэгвэл алах хүний үгийг дуулдаг, алах малын цусыг авдаг, хаанд нэг үг хэлж байж алуулна гэж чанга гэгч хэлээд ороорой. Орсон хойноо санаандаа орсон бүгдийг хаанд яриад бай! Таван өнгийн идээ аль гэхээр нь үүнийг аяганд нь хийгээд бариарай» гэж хүүдийд цайны шаар хийж өгөөд явуулжээ. Намчи мэргэн хүүг хааны гадаа очиход хоёр түшмэл сэлэм бариад эргүүлж байна гэнэ. Хүү: «Алах хүний үгийг дуулдаг, алах малын цусыг авдаг юм. Хаанд нэг үг хэлж байж алуулна» гээд оржээ. 

	Хаан: Чи яагаад нэг хонов гэж асуухаар Намчи мэргэн хариулсан нь:

	 

	«Хөх хүзүүт хонийг

	Хөгшин муу чоно барьжээ. 

	Хөх эрээн бүргэд

	Хүчтэйгээрээ булаана гэжээ. 

	Энэ хааны элч байна

	Эл хэргийг шийдвэрлэж өгнө үү гэв. 

	Эл хэргийг шийдвэрлэхээр нэг хонолоо» 

	 

	гэхээр:

	Хаан: «Юү гэж шийдвэрлэв?» гэж асуужээ. 

	 

	«Хөх хүзүүт хонийг

	Хөгшин муу чоно барьснаараа ид. 

	Хөх эрээн бүргэд

	Хүчтэйгээрээ булааж болохгүй гэлээ» 

	 

	гэж хүү хэлжээ. 

	«Яагаад хоёр хонов?» гэж хааныг асуухад:

	 

	«Харцага шувуу болжморыг барьж

	Гарьд шувуу хүчтэйгээрээ булаана гэж

	Энэ хааны элч байна

	Эл хэргийг шийдвэрлэж өгнө үү гэхээр нь

	Эл хэргийг шийдвэрлэхээр хоёр унтлаа» 

	 

	гэжээ. 

	«Юү гэж шийдвэрлэв?» гэж хааныг асуухаар:

	 

	«Харцага шувуу болжморыг барьснаараа ид

	Гарьд шувуу хүчтэйгээрээ булаан болохгүй гэлээ» 

	 

	гэжээ. 

	«Яагаад гурав хонов?» гэж хааныг асуухад:

	 

	«Алаг загасыг

	Аварга загас барьж,

	Алаг эрээн загас хүчтэйгээрээ булаах гэж

	Энэ хааны элч байна

	Эл хэргийг шийдвэрлэж өгнө үү гэхээр нь

	Эл хэргийг шийдвэрлэхээр гурав хонолоо» 

	 

	гэжээ. 

	«Юү гэж шийдвэрлэв?» гэж хааныг асуухаар:

	 

	«Алаг загасыг

	Аварга загас барьснаараа ид

	Алаг эрээн загас хүчтэйгээрээ булааж болохгүй гэлээ» 

	 

	гэжээ. 

	«Таван өнгийн амттай тансаг идээ хаана байна?» гэж хааныг хэлэхэд цайныхаа шаарыг мөнгөн аяганд нь хийгээд барьжээ. Хаан хоёр түшмэлээ дуудаж:

	 

	«Хөх хүзүүт хонийг

	Хөгшин муу чоно барьж

	Хөх эрээн бүргэд

	Хүчтэйгээрээ булаах гэж

	 

	Энэ хэргийг шийдвэрлэхээр Намчи мэргэн нэг унтаж гэнэ. Энэ юү гэсэн үг вэ?» гэхэд хоёр түшмэл мэдэхгүй ажээ. 

	 

	«Харцага шувуу болжмор шувууг барьж,

	Гарьд шувуу хүчтэйгээрээ булаана гэж

	 

	Энэ хэргийг шийдвэрлэхээр Намчи мэргэн хоёр унтаж гэнэ. Энэ юү гэсэн үг вэ?» гэхэд хоёр түшмэл мэдэхгүй гэжээ. 

	 

	«Алаг загасыг Аварга загас барьж

	Алаг эрээн загас хүчтэйгээрээ булаах гэж

	 

	Энэ хэргийг шийдвэрлэхээр Намчи мэргэн гурав унтаж гэнэ. Энэ юү гэсэн үг вэ?» гэхэд хоёр түшмэл мэдэхгүй гэжээ. Хаан хилэгнэж:

	 

	«Хөх хүзүүт хонь гэж эхнэрээ хэлж байна. 

	Хөгшин муу чоно гэж өөрийгөө хэлж байна. 

	Хөх эрээн бүргэд гэж намайг хэлж байна. 

	Харцага гэж өөрийгөө хэлж байна. 

	Болжмор шувуу гэж эхнэрээ хэлж байна. 

	Гарьд шувуу гэж намайг хэлж байна. 

	Алаг загас гэж эхнэрээ хэлж байна. 

	Аварга загас гэж өөрийгөө хэлж байна. 

	Алаг эрээн загас гэж намайг хэлж байна. 

	Ийм үгийн учир олдоггүй, эргүү тэнэг малууд» 

	 

	гэж хоёр түшмэлийн толгойг аваад Намчи хүүг мэргэн цэцэн гэж баруун гарын түшмэл болгожээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Л. Ням-Осорын эмхэтгэсэн «Өнчин цагаан ботго» (Монгол ардын үлгэрүүд), Уб. , 1958 гэдэг эмхэтгэлээс (27—30-рт) хуулан авав. Үүний хувилбар: Ж. Надмид «МАҮ», Уб. , 1957. «Найман настай Нанж мэргэн хүү» (6—7-рт). Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, МС. М. 1962. стр 15—16, «Насан тэнэг тайж, Оюун цэцэн хатан» (39— 43-рт). 

	 


ЦЭЦЭН БЭРИЙН ҮЛГЭР

	 

	Урьд тэнэг хүүтэй нэг хаан байжээ. Тэнд бас цэцэн охинтой нэг хөгшин байжээ. Тэр хүүхнийг мунхаг тайждаа авч өгье гэж хаан бодоод өвгөнийг дуудаж ирүүлээд:

	— Өвгөн чи маргааш үнсэн чөдөр зангидаад замтай ч биш, замгүй ч биш газраар, гуталтай ч биш гуталгүй ч биш явж ирж, өдөр ч биш, шөнө ч биш цагаар, гэрт ч биш гадаа ч биш газраас өгөөрэй! Осолдвол толгойг чинь авна шүү! гэж зарлиг буулгажээ. 

	Өвгөн их л айж, «Яана ийнэ» гэж гайхаш тасран харьсанд охин нь:

	— Тэр юухан байх вэ? Аав санаа зоволтгүй! гээд арга зааж өгчээ. 

	Маргааш өглөө нь өвгөн охины заасан ёсоор хааныд очоод. 

	— Хаантан минь ээ, зарлиг ёсоор үнсэн чөдөр зангидаж авчрав. Авч соёрхоно уу? гэж, хашхирсанд хаан:

	— Чи хаана байна? гэж асуухад, өвгөн

	— Би гэрт ч биш, гадаа ч биш, хана туурга хоёрын тань завсар байна гэв. 

	— Чи хэзээ ирэв? гэсэнд өвгөн:

	— Өдөр ч биш, шөнө ч биш, үүрээр ирлээ гэжээ. 

	— Хаагуур явж ирэв? гэсэнд

	— Би замтай газраар ч биш, замгүй газраар ч биш, замын далангаар явж ирэв гэжээ. 

	— Үнсэн чөдөр яаж зангидав? гэсэнд өвгөн:

	— Өлөн өвсөөр чөдөр зангидаад хавтгай чулуун дээр тавьж гал оруулаад үнсэн чөдөр зангидахыг ч зангидлаа. Хаан гуай соёрхвол авч морио чөдөрлө дөө гэсэнд хаан:

	— За хөгшин! Маргааш танайд очно. Чи надад эр үхрийн сүүгээр элгэн тараг бүрээд тавь. Осолдвол толгойгүй гэж мэд! гэжээ. 

	Өвгөн «Манай хаан болохоо байжээ. Одоо яана ийнэ билээ?» гэж цөхрөн, охиндоо очиж хааны зарлигийг хэлбэл охин нь:

	— Тэр гайгүй. Аав та санаа бүү зов. Би аргалъя гэж гэнэ. 

	Маргааш охин аавыгаа араг түшүүлэн нөмгөн суулгаж, хаяа хатавчаа манаж бөглөөд байж байтал хаан ирж «Нохой хорь!» гэсэнд хүүхэн тооноороо багана гаргаад гарч:

	— Манайд морилж болдоггүй! гэв. 

	— Танайх хүн орж болдоггүй яасан юм бэ? гэж хааныг асуухад

	— Манай аав нярайлсан гэжээ. 

	— Эр хүнээс хүүхэд гардаг юм уу? гэсэнд

	— Эр үхрээс сүү гардаг юм уу? гэж хүүхэн асуув. 

	Хаан үг дуугүй эргээд явжээ. Хаан «Яасан цэцэн хүүхэн бэ?» гэж мунхаг тайж хүүдээ авч өгөв. «Цэцэн хүүхэн аваад ухаан орж байгаа болов уу?» гэж бодоод:

	— За хөвүүн хаан аавдаа хойно урдаа хоёр толгойтой морийг тохож өг гэжээ. 

	— За гэж гараад хойно урдаас нь хоёр морийг зөрүүлж баглаад олом жирэм тасчиж бүр ядав. Манай аав намайг хойно урдаа хоёр толгойтой морь тохож өг гэв. Би тохоод ядчихав гэж авгайдаа хэлжээ. 

	— Та боос гүү тохоод уячих гэж хэлэв. Хэлсэн ёсоор уяжээ. Хаан мунхаг тайжийг «Аавдаа модон хайсанд (тогоонд) мах чанаж өг» гэжээ. Хөвүүн «За» гэж гараад хамаг хотгор модон сав бүгдийг түймэрдээд тун ядав. 

	— Намайг модон хайсанд мах чанаж өгөөч гэхэд ядчихав гэв. Тэгэхлээр авгай нь:

	— Яргай шоронд мах чанаж (шарж) болгоод үүнийг авч ороод барьж орхигтун гэжээ. Тэр ёсоор үйлджээ. Хаан, нэг мөсөн хүн хийлгэж тавьчхаад «За хөвүүн тэр мөсөн хүнээс үг сураад ир» гэжээ. Мунхаг тайж очиж сураад дуу гаргаж ядав. Хамх цохиж балбадачихаад (балбачаад):

	— Мөсөн хүнээс намайг үг сурч ир гэлээ. Сурч ядчихаад балбачхав гэж авгайдаа хэлэв. «Уул миний бие усан билээ. Мөн бие мөсөн билээ. Зудтай гурван сард байдаг билээ. Зуны зургаан сард харьдаг билээ гэж мэдүүлчхэв гэж хэл» гэжээ. Тайж тэгж мэдүүлчхэв. 

	«А миний хөвүүн цэцэн авгай аваад сайн ухаан оржээ. Хаан сууринд сууж, хамаг түмнийг захирч чадах болжээ. Миний хүү өдий чигтэй болсон тул» гэж бодоод хаан ан гөрөө хөөгөөд тус гүрний нутагт явж байтал хааныг барьж аваад орон хошуу нутаг сумыг нь нүүлгэж авах гэсэн хоёр хүн явав. Хаан хэлэв. «Манай хошуу хартай хэцүү хошуу болдог юм аа. Хоёрхон хүнд намайг ийм байна гэж очтол нүүж өгөхгүй болох. Би та нарт сайн байна гэж нэг бичиг хийж өгье» гэжээ. Тэгвэл болно гэжээ. 

	Хоёр хүн хариулав: «Би дээрээ хөх торгон лавиртай, дороо ногоон торгон олбогтой, ардаа арван хүн түшлэгтэй байна. Үргэлжийн хоёр хөхүүр сүүтэй өдрийн мянган түмэн хонин хүнстэй байна. Их жаргалыг эдэлж байнам. Эвэртэй малаа өмнөө туугтун, эвэргүй малаа ардаа туугаад ирэгтүн. Эргэн (эргүү) улаан бяруугаа нутагт нь хаяж орхигтун. Хар туулайгаа сахигтун! Цагаан туулайгаа эвхэгтүн. Манай нутгийн савдаг болох хоёр улиас бий. Нэгийг нь нутгийн голд цавчиж унагагтун. Тэр хоёр улиасыг эс унагавал манай нутгийн савдаг нэхнэ. Миний байх нутаг хүртэл түүний нэгээр түлш хийж ирцгээ гэжээ. Тэгвэл тэр бичгийг хүн бүгд мэдэхгүй. Миний хөвүүний хөл дээр нэг торгон хар хуурай бий. Түүнийг миний бэр мэднэ. Тэр торгон хар хуурайг авхуулаад хуурайдуулж, авдар савыг нь задалж үзэгтүн» гэжээ. 

	Тэр хоёр хүн хүрч очоод бичгийг хүн амьтанд үзүүлэв. Олон амьтан үзээд «Нүүнэ, манай хаан сайхан жаргаж байна» гэжээ. Тэгэхэд бэр гадаа байж байгаад «Тэр бичгийг надад аваад өгөөч» гэжээ. Аниргүй авхуулаад үзэв. «Та минь! хаан аав жаргалтай байна, нүүнэ гэж хэлэлцэнэ та. Над болбол хаан аав жаргалтай биш, зүдүүртэй байна. Дээрээ хөх торгон лавиртай гэсэн нь огторгуйг хэлжээ. Дороо ногоон торгон олбогтой гэсэн нь ногоо ургажээ. Ардаа арван хүн түшлэгтэй гэсэн нь мутрыг нь ард нь хүлжээ. Үргэлжийн хоёр хөхүүр сүүтэй гэсэн нь хоёр мэлмийн нулимс байна. Өдрийн өдий төдий хонин шүүстэй гэсэн нь бөөсөндөө баригджээ. Эвэртэй малаа урдаа туугтун гэсэн нь буутай жадтай нь өмнөө гарагтун гэжээ. Эвэргүй малаа ардаа туугтун гэсэн нь буу зэвсэггүй нь ард нь явагтун гэжээ. Эргүүтэй улаан бяруу бий, түүнийг нутагтаа хаягтун гэсэн нь энэ тайжийг хэлжээ. Хар туулайг сахигтун гэсэн нь шөнө явагтун гэжээ. Цагаан туулайг эвхэгтүн гэсэн нь өдөр бүгэгтүн гэжээ. Манай нутгийн савдаг хоёр улиас гэсэн нь энэ хоёр хүн болно. Нэгийг нь цавчиж унагаагаад нөгөөгөөр нь түлш хийж ирэгтүн гэсэн нь (нэгийг алаад) нэгээр нь газарчлуулж ирэгтүн гэжээ». 

	Олон улс «За» гээд өнөө хоёрыг барьж нэгийг нь цавчиж алаад нэгээр нь газарч хийж яваад шөнө очиж, баригдаж байсан хаан ааваа хулгайлан тайлж аваад цаадах дайсан амьтныг хядаж орхиод аавыгаа гаргахын далимаар тэр гүрнийг эзлээд ан суун жаргав. 

	Хойно нэгэн цагт цэцэн мэргэн хаан өвгөрч хаан ширээ төрийн хэргийг хүүдээ шилжүүлэх гэтэл хүү нь тэнэг тулд сэтгэл түвдэхгүй арга тасраад хэдий бүсгүй хүн төрийн эрх барих ёсгүй боловч үнэхээр цэцэн бол төрийн эрхийг бэрдээ шилжүүлж хүүгээ төр түшүүлэх санал төрж, бэрийнхээ үнэхээр цэцэн эсэхийг шалгахаар шийдэж гэнэ. 

	Тэгээд бэрээ дуудуулж, ирүүлээд: «Араг, савар, адуу, хомоол, хонь, хуц, чоно, гол, мод идэх» гэсэн арван үг хэлэхийг цээрлүүлж эдгээр үгийг хэлбэл толгойг авна гэж зарлиг буулгаад тэр бэрийг араг үүрүүлж, савар бариулаад адууны хомоол түүлгэж, хонинд явуулсан юм байжээ. Тэгтэл хуцыг нь чоно барьж, гол гатлуулаад модны ёроолд идчихсэн байжээ. Цэцэн бэр үүнийг хаандаа айлтгах гэтэл өнөөх цээртэй арван үгийг хэлж толгойгоо авхуулахад хүрэх тулд арга олж айлтгасан нь: «Би үдмэлийг үүрээд, матмалыг бариад, гүймлийн гээмлийг түүж явсан чинь майлдгийн ахлай данхлайг урсгалыг гатлуулаад, ургамлын дэргэд улимар жамиж орхижээ» гэсэнд хаан ихэд баясан бэрийн үнэхээр гайхалтай цэцнийг мэдэж хаан ширээндээ суулгаж, ан суун амар сайхан жаргажээ. 
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ХААНЫ ЭЗГҮЙД

	 

	Урьд гурван хатантай нэг хаан байжээ. Тэр хаан алс хол юманд явах болж, гурван хатнаас ингэж асуужээ: «Намайг алс хол газар яваад ирэхэд та гурав юу хийж тавьцгаах вэ?» гэжээ. Их хатан нь «Оёдол зүйдэлгүй хар булигаар гутал хийж тавья» гэж гэнэ. Дунд хатан нь «Бөөрний хальсаар бөс цамц хийж тавья» гэж гэнэ. Бага хатан нь «Алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй хүү гаргаад байя» гэж гэнэ. 

	Хаан ч яваад хэдэн сар болж хатан бүгд тус тусынхаа хэлсэн үгийг гүйцэтгээд байжээ. Бага хатнаас алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй ер бишийн сайхан хүү төржээ. Нөгөө хоёр хатан нь атаархах сэтгэл төрж «Энэ хүүхдийг үгүй хийе» гэж ярилцжээ. 

	Нэг өдөр их хатан бага хатныг «Цай уу» гэж урьжээ. Бага хатныг цай уух хооронд дунд хатан хүүг сэмжинд ороогоод Асар басар нохойдоо өгч гэнэ. Нохой нь үнэртэж үзээд идсэнгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь өлөн өвсөнд ороогоод идэмхий хүрэгч үнээндээ өгч гэнэ. Хүрэгч үнээ нь аваад идэж орхиж гэнэ. 

	Удалгүй хаан ч ирж, их хатан гутлаа өгч, дунд хатан бөс цамцаа өгч, бага хатан нь уйлсаар юу ч үгүй хоосон орж ирж гэнэ. 

	Хаан ихэд уурлаж, бага хатны нэг нүдийг сохолж, нэг гарыг нь огтолж, нэг хөлийг нь хугалаад хүрэгч үнээний сүүлнээс уяад хөөчихжээ. 

	Ингээд бага хатан идэмхий хүрэгч үнээний сүүлнээс чирэгдэж, өдөр шөнөгүй зовж явах болжээ. Нэг өдөр хээр явж байтал нэг сохор тогоруу газар ухаж байж, нэг үндэс олж идээд нүдтэй болж гэнэ. Бага хатан үүнийг үзээд тэр газар нь очиж үзвэл нэг үндэс гаргаад хаячихсан байж гэнэ. Аваад идсэн нүд нь зүгээр болж гэнэ. Бас нэг өдөр урд хөлгүй үнэг газар малтаж байж нэг юм идээд хөл нь зүгээр болоод явчихжээ. Тэнд очоод гаргасан үндэснээс нь идсэнд гар нь бүтэн болж гэнэ. Өөр нэг өдөр хазгар туулай газраас үндэс ухаж идээд хөлтэй болжээ. Мөн түүнээс нь олж идсэнд хөл нь зүгээр болжээ. 

	Бага хатан бүрэн бүтэн болсондоо их баяртай явж байтал хүрэгч үнээ нь тугаллах гээд байна гэнэ. Хүрэгч үнээгээ тогтоож сууж байсан чинь алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй өөрийнх нь хүү гараад ирж гэнэ. Бага хатан цээж дүүрэн баяртай болж дуу аялсаар явж байжээ. 

	Гэтэл өнөөх хоёр хатан үүнийг мэдээд «Одоо ямар нэг аргаар энэ хүүг устгалгүй болохгүй. Том болоод биднийг чадна шүү» гэж ярилцжээ. 

	Нэг өдөр их хатан хүнд өвчин туссан хүн болж орь дуу тавин хэвтэж гэнэ. Хаан их сандарч «Яав? Ямар өвчин тусав? Яавал зүгээр болох вэ?» гэж асууж гэнэ. Хатан: «Надад сэхэхгүй хүнд өвчин тохиолдлоо. Алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй хүүхдийн зүрх идвэл сэхэх учиртай юм. Тийм юм хаанаас олдох вэ? Үхэх болжээ» гэж уйлаад хэвтэж гэнэ. 

	Хаан зүг зүгт элч явуулж, тийм хүүхдийг эрүүлж гэнэ. Хааны элч өнөөх бага хатны хүүг барьж авах гэтэл өнгө бүрийн солонго татуулаад тэнгэрт гараад явчхаж гэнэ. Элч нар энэ учрыг хаанд хэлбэл дахин заавал олж ир гэнэ байх гээд нэг нохой алаад зүрхийг нь аваачаад өгч гэнэ. Хатан өнөө зүрхийг идмэгц зүгээр боллоо гээд босоод ирж гэнэ. 

	Энэ үед бага хатан нэг айлд зарцлагдаж байжээ. Нэг өдөр аяганд хусам хийгээд тавьсан даруй алга болчхож гэнэ. Гайхаад гараад харсан чинь хүү нь ирчхээд хусмыг идэж байна гэнэ. Ингээд хүүтэйгээ хоёулаа байж байтал нэг өдөр хүү нь «Хааныд очъё» гэж гуйгаад болдоггүй гэнэ. Гуйгаад тун болохгүй болохоор цээжийг нь даавуу бөсөөр ороогоод явуулжээ. Хүү хааныд очоод «Би танд нэг үлгэр ярьж өгөх үү?» гэж хүү асууж гэнэ. Хаан ч зөвшөөрчээ. 

	«Урьд нэг хаан байжээ. Тэр хаан гурван хатантай юм гэнэ» гэж эхлээд л яг л хааны гурван хатны байдлыг үлгэр болгон ярьж гарчээ. 

	Хаан үүнийг ойлгоод хорт хоёр хатнаа хөөж явуулаад бага хатнаа авчирч амар сайхан жаргажээ. 
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БАР ХАР, ЭР ХАР ХОЁР

	 

	Эрт урьд цагт Халхын Бар хар гэдэг нэг сайн эр байжээ. Тэр сайн эр өөрөө ядуу учир ядуу хүнд гэм хор хүргэдэггүй, баяд ноёдын юмыг хулгай хийж, амь зуудаг байжээ. Тэр сайн эр өөр нэг хааны хотод очиж тэр хааны юмнаас хулгай хийе гэж бодоод явжээ. 

	Тэр хотод орсон чинь идэх уух, эдлэх хэрэглэх юм элбэг дэлбэг байж гэнэ ээ. Таних мэдэх хүнгүй, хаанаа юу нь байдгийг нь мэдэхгүй тул өдөр шөнийн хоолтой л явж байжээ. Хүн амьтны ярианаас тэр хотод Эр хар гэдэг алдартай сайн эр бий гэж сонсож уулзахыг хүсэн явтал ажил төрөл нийлмээр нэг хүн дайралдаж, нэрээ асуулцан мэдэлцвэл олны ярьдаг онцын алдартай сайн эр Эр хар мөн байжээ. Түүнийг дагаж гэрт нь очвол нэг эмгэн байна гэнэ. Хоёулаа байдаг бололтой байна гэнэ. Бар хар хэлжээ: «Ажил амьдрал нийлмээр аятайхан хүн байна. Харгүй танилцаж ний нуугүй ярилцъя» гэсэнд Эр хар зөвшөөрч ах, дүү, эх, үр болон цай хоол базаан орой болж Бар хар, Эр хар хоёр ярилцжээ. 

	«За, Эр хар та, хулгайлж чадахгүй зүйл энэ газарт байдаг уу? Эзэн хааны чинь санд юу байдаг юм бэ?» гэжээ. «Би авч чадахгүй хоёр зүйл байна. Бусдыг цөмийг авна. Манай энэ хотод хааны нэг байшин алт, долоон цагаан заан байна. Үүнийг авах гээд нэг насыг барах нь» гэв. «Тэр авч болдоггүй ямар учиртай алт вэ?» гэсэнд, Эр хар: «Тэр алтыг долоон давхар манаа манадаг. Долоон заан нь есөн давхар манаатай байдаг юм. Авах аргагүй» гэсэнд, Бар хар, Эр хардаа «Үүнийг авахад хамгийн амархан. Би энэ шөнө явъя. Та хамт явж миний авахыг үзнэ үү? Би алтыг эхлэн авна» гэжээ. 

	Эр хар зөвшөөрч хоёулаа хоёр сав авч эзэн хааны алтны зүг явж замын зуур Эр хар хоцорч, Бар хар цаашаа явж долоон давхар манааны гадна талын манааны дэргэд ирж, «За миний сайн нөхөр сайн байна уу? Би чамтай уулзаж нэг юм өгөх гээд өдөрт очих юм. Чи байхгүй тул өнөөдөр зориуд уулзъя гэж ирлээ. За тэр ч яах вэ. Энэ манааг манаж байх үед унтах уу?» гэж асуусанд манаач гайхаж, «Унтахгүй, өдөр шөнөгүй хаан эзний манааг манана гэдэг чинь орчлонгийн дээд заяа мөн» гэдэг байжээ. Бар хар, «Аргагүй, эзэн тэнгэрээс илүү юм байх биш. Гэвч жаахан унтаж байлгүй болохгүй л дээ. За миний анд унтахгүй юу? Би оронд чинь хэсэг боловч зогсож байгаад чамайг босгож манаанд чинь оруулаад явъя» гэсэнд манаачийн нойр ихэд хүрч байсан ба Бар хар үнэхээр сайн хүн шиг байсан тул зөвшөөрч Бар харыг манаанд зогсоож өөрөө унтлаа. Бар хар 6 дугаар манаанд очиж, «Чи миний оронд очиж унтаж ав. Манай 7 дугаар манаач газраас чимээ авдаг учир унтаж байдаг» гэв. 6 дугаар манаач зөвшөөрч, Бар хар 6 дугаар манаанд зогсож цааш 5 дугаар манаанд очиж «Манай 6 дугаар манаа унтаж байдаг. Чиний нойр чинь хүрээд байвал миний оронд очиж хэсэг унтахгүй юу?» гэсэнд 5 дугаар манаа зөвшөөрч Бар хар 5 дугаар манаач болов. Энэ арга залиар 4, 3, 2, 1 дүгээр манаануудад орж, нэгдүгээр манаанаас байшинд орж хоёр саваа алтаар дүүргэж аваад манаандаа ирж, үелэн унтсан манаа нараа цувруулан сэрээж хуучин байранд нь зогсоогоод гарч, замд унтаж байгаа Эр хараа босгож Эр харынд очжээ. 

	«Нэг насандаа санаагүй аргыг чи олж авснаас хойш би маргааш авна» гэж Эр хар баярлан ярилцаж хонож, маргааш нь Бар хар, Эр хар хоёулаа хоёр саваа авч явжээ. Бар хар замд хоцорч, Эр хар хоёр савтайгаа цааш яваад долоон давхар манаанд очиж Бар харын адил заль хэрэглэж долоон давхар манаанд орсон гэнэ. Алт бүхий байшинд орж алтыг авах гэтэл эзэн хааныхан мэдээд алтаа тойруулан лав тавьсныг Эр хар мэдсэнгүй лавд оржээ. Бар хар хэчнээн хүлээвч ирэхгүй үүр цайх шахам болж, аргаа бараад андын хойноос очиж урьд очсон хүн унтуулсан тул унтсан манааны дэргэдүүр гарч байшинд орвол Эр хар лавд оржээ. Бар хар үүнийг мэдээд лаваар туулах гэж янз бүрээр үзэвч эс болж дээлээ дүүргэж аваад, сайн анд Эр харын толгойг аваад алтан дотроо хийгээд манаануудыг сэрээсэнгүй, Эр харынд иржээ. «Танай хүүгийн эр, эрдэм хоёр нь ихдээд энэ их алтны эзэнд баригдаж зовж үхэх болно. Зовж үхсэнд орвол зовохгүй үхсэн дээр болов уу гэж бодоод толгойг нь авав. Таныг би асарна. За ээжээ энэ өдөр үхсэн хүний толгойгүй хүүр ачиж айл бүхэнд хүн бүхэнд үзүүлэх байх. Та уйлж магадгүй. Тэгвэл сэжиг авна шүү. Ямар боловч хувинтай сүүгээ бариад гараарай. Хэрэв уйлах явдал гарвал хувинтай сүүгээ алдаж асгах хэрэгтэй. Тэр асгасандаа гашуудсан болж уйлж болно» гэж хэлээд гадуур явжээ. Бар харын хэлсэн ёсоор айл бүхний үүдэнд үхсэн хүний хүүр ачсан тэрэг зогсож, хүн бүхэнд үзүүлж байна гэнэ. Нөгөө эмгэн гарах болж хувинтай сүүгээ барьсаар гарч үзвэл эрхгүй өөрийн үр учир тэсэхгүй уйлах болжээ. Бүдрэн унаж сүүгээ асгаж уйлтал эмгэнийг барин авч «Чи юунд уйлах болов?» гэсэнд эмгэн: «Босвол сууж чаддаггүй, суувал босож чаддаггүй эмгээн. Би амьтан хүнээс гуйж олсон юмаа хүүр үзэж явж асгав. Ийм заяагүй амьтан байх гэж» гээд улам ширүүн уйлж гэнэ. Эмгэнийг үнэнээ хэлэв гэж суллан тавьжээ. 

	Эзэн олдсонгүй өнгөрчээ. Тэр өдөр өнгөрч орой болж Бар хар эмгэнийд ирж «За ээжээ, эрт хоолоо идэж эзэн хааны долоон цагаан зааны нэгийг авъя. Бид хоёр тарган мах иднэ» гээд эртхэн хоолоо идээд цагаан заан авахаар явж гэнэ. 

	Есөн давхар манааны захын манааны дэргэд ирж урьдах нэг туршлагуудыг хэрэглэж, урьд сайн таньдаг анд хүн шиг эелдэг зөөлөн зантай уулзаж элдэв сайхан яриагаар далимдуулан мэхээ гаргаж эхний манааг унтуулж гэнэ. Нэгэнт манаач болоод авахаар манай хоол болов гэж баярлаж бүх манаануудыг дамжиж унтуулаад, дотуур 1 дүгээр манаанаас хамгийн том тарган зааныг заалган авч тэр манааг унтуулан долоон цагаан зааны хамгийн том майга цагаан зааныг авчээ. Гэртээ ирж заанаа алж бага сага чанаж идээд унтжээ. 

	Өглөө болж эмгэнд «Ээжээ та үг алдав аа! Болохгүй шүү» гэж хэлээд гадуур явсан гэнэ. Эмгэн сууж байсан чинь өөрийн үе насны нэгэн эмгэн орж, ядуу дутуугаа гайхаж ганц хүүтэй байсан тэр хүү минь хулгай хийж амьдарч байгаад эзний зарлигт үрэгдсэн юм гэх зэргээр уйлан уйлан ярьж «Би хүүтэйгээ байсан бол ийм их ядрал юунд үзэх вэ» гэх зэргээр ярихад нь өөрийн ижил болох тул хамт уйлж мөн л хариу ярилцан байсаар орж ирсэн эмгэн хосгүй үнэнээ ярьж байгаа юм байна гэж бат итгээд зааны махнаас бага зэрэг өгчээ. Бас өөрийн үнэнийг итгэмжлэн хэлжээ. Нөгөө эмгэн асар удсангүй гарчээ. Бар хар эртхэн шиг ирсэн чинь хаалганд эзэн хааны тамга дарсан байна гэнэ. Бар хар ээж болсон эмгэнд уурлаж, нэг сав алт үүрч зах зээлээр явж нэг алт мөнгөний дархантай уулзаж хаалганд дарсан тамгыг тусгай цаасан дээр зурж авсан тул «Энэ зурагтай адилхан тамга нэгийг хийж өгнө үү? Би танд нэг сав алт өгье» гэсэнд дархан баярлаж маш түргэн хугацаанд тамгыг хийжээ. Бар хар тамгатай болж аваад, тэр шөнө хотын бүх хаалгыг тамгалжээ. 

	Эзэн хаан маргааш өглөө хамаг түшмэдийг цуглуулан зарлиг болжээ. Манай алт, цагаан зааныг авсан хүн олдож байна. Хулгай ологч эмгэн тэр хулгайчийн хашааны хаалганд тамга дарсан. Жинхэнэ хулгайч тэр үед байхгүй байсан гэнэ билээ. Одоо ирсэн байх, тамга бүхий хаалгатай айлд ороод эр эм хэн боловч байсныг нь авчрах хэрэгтэй» гэж зарлиг болов. 

	Түшмэд тамга бүхий хаалгатай хашааг эрж гарсан чинь эзэн хааныхаас эхлээд хотын бүх хаалга цөм тамгатай гэнээ. Бүх хотын хүмүүсийг барих хэрэгтэй болж хэн нь хэнээ барих нь мэдэгдэхгүй болов. Нөгөө хулгайч олдохыг больж эзэн хаан шарсан мах анддаггүй шар зурхайчаас яавал олдохыг асуужээ. Шар зурхайч нь эзэн хаандаа «Та тав хоногийн дотор бүх албатаа цөмийг найр хийлгэж, ялангуяа эр хүнийг мэдрэлийг нь алдтал архи уулгах хэрэгтэй. Тэгвэл заавал гарах болно» гэжээ. 

	Эзэн хаан өдий төдий юм бэлтгэж албат иргэдийг цуглуулан дайллага хийсэнд, Бар хар явах болж шөнийн толь хурц хайч хоёрыг аваад эзэн хааны найр дээр орсон чинь уух идэх нь хязгааргүй элбэг байна гэнээ. Бар хар ууж гарч гэнэ. Нэг л мэдсэн чинь харанхуй шөнө бололтой, олон хүний дунд унтсан бололтой гэнэ. Сэмээрхэн өндийж толио аваад харсан чинь эзэн хааны ордонд нь өдий төдий согтуу хүмүүс байгаа бололтой, цааш нь өөрийгөө харвал баруун нүдний хөмсөг байхгүй болсныг үзээд, эзэн хааны ордон доторх хүмүүсийн баруун нүдний хөмсгийг хайчилжээ. Тэгээд газраа солилгүй дахин унтжээ. Өглөө болж гаднаас чимээ сонстох нь шөнийн хүний баруун хөмсгийг хайчлаад хааны ордонд нь оруулсан. Баруун хөмсөггүй хүн хэн байвал барих хэрэгтэй гэж ярилцаж байна гэнэ. Сэтгэл амар хэвтэж байсан чинь хэд хэдэн түшмэл орж ирж хаанд айлтгажээ. 

	«Эзэнд буруу санагчийг энэ шөнө олж бариад хөмсгийг хайчилж тэмдэг тавиад танай ордонд унтуулсан юм сан» гэж хэлсэнд хаан түүнийгээ барих хэрэгтэй гэжээ. Барих гэсэн чинь цөмөөрөө адилхан хөмсөггүй байснаар барахгүй хаан хатан нар ч хөмсөггүй байна гэнэ. Хааны зарлиг хөмсөггүй хүнийг барих ёстой гэсэн, тэр ёсоор бол хаан, хатан хоёрыг хүртэл барих болно. Одоо хэнийг барих вэ? Бас л олдсонгүй таржээ. Алт, заан хулгайлсан эзнийг олохгүй болов. 

	Одоо хэрхэн олох вэ гэж шар зурхайч нь мэргэлж «За, хаан! Та гүнжээ тусгай ордонд суулга. Албат иргэддээ зарла. Миний охинтой учрах хүн байвал болно. Надаас саналаа авах хэрэгтэй гэж зарлах хэрэгтэй. Тэгвэл тэр хулгайч зоригтой эр учраас хамгийн түрүүнд ирнэ. Түүнийг гүнж хоргоон хонох хэрэгтэй. Ямар боловч тэр хүнийг барьж авбал танай алт, зааныг авсан хүн мөн байх ёстой» гэжээ. Хаан ганцхан бүсгүй үртэй ажээ. Шарсан мах анддаггүй шар зурхайчийн мэргэлснээр гүнжээ өөрөөсөө холхон тусгай ордонд түр суулгаж албат иргэдэд зарлиг гаргажээ: «Миний ганц охин одоо хүний хүсэлтэй болов. Миний саналтайгаар хэн ч хамаагүй миний охинтой уулзаж болно» гэж зарлажээ. Зарлигийг хүн бүхэн үзлээ. Гэвч хааны саналыг авч гүнжтэй учрах хүн байдаггүй, цөм хаанаас эмээх ажээ. 

	Бар хар түүнийг сонсоод тэр гүнжтэй учиръя гэж бодоод явж гэнэ. Замын зуур явж байгаад, намайг хорлох санаа зааж өгдөг шар зурхайчийг эд бад болгож авна гэж санаж, шар зурхайчийн хоол зөөдөг газраар явж гэнэ. Ажиглаад байсан чинь шар зурхайчийн хаалган дээр нэг хүн очоод «Зурхайч гуай, зурхайч гуай, зурхайч гуай» гэж гурав дахин дуудахаар зурхайч гуайн нэг гар гарч хоолоо аваад орж байна гэнээ. Түүнийг үзээд оройн хоолноос өмнө зурхайчийн хаалган дээр ирж, «Зурхайч гуай, зурхайч гуай, зурхайч гуай» гэж гурав дахин дуудсанд зурхайчийн баруун гар гарч ирж гэнэ. Гарч ирсэн гараас барьж аваад татаад байсан чинь зурхайч гараа авах гэж татаад байсаар зурхайч гуайн баруун гар далын хамтаар ханзран ирэв. Бар хар сэтгэл амарч тэр чигээрээ гүйж эзэн хааны ордны үүдэнд үзэгдэхгүй зогсож, «Хаантны зарлигийг залуу би үзэж баярлав. Санал авъя. Үр хүүхэдтэй болж, үүрд амьдрах болно биз. Одоогоор санал авъя. Маргааш өглөө биеэрээ аав ээж хоёрт бараалхъя» гэж хэлжээ. 

	Хаан хатан хариу дуугарсангүй. Бар хар явж гүнжийн хаалганы манаач дээр шөнө очиж, хаан «Маргааш өглөө болтол манаачийн хэрэггүй гэж айлдаж байна. Харин өглөө эрт ирэх юм гэнэ билээ» гэсэнд манаач баярлан явж, Бар хар гүнжийнд оржээ. 

	Мэнд амраа мэдэлцэн, цааш танилцан ярилцаад «Маргааш өглөө болтол явахгүй» гэж гүнжид хэлж сайхан танилцаж учраа ярьж байжээ. Гүнж зөвшөөрч тавтай сайхан ярилцаж, шөнө орой болж, санасан хэрэг бүтсэн тул Бар хар санаа урваж гүнжид хэлжээ: «Ямар боловч гаръя» гэсэнд гүнж дургүйцэж, «Гарч болохгүй, манаач оруулахгүй. Хэрэв чи гарвал, би баруун гараас чинь барьж байя, чи үүдэн дээр гараад ирэх биз» гэжээ. Тэгэхээр болоод, зурхайчийн баруун гар гадаа байгаа тулд «Өмд тайлъя, зүүн гараас барьж байгаарай» гээд гараа солиулан бариулсан нэрийдлээр зурхайчийн гарыг бариулаад явжээ. Гүнж «Хэчнээн их уддаг амьтан бэ?» гэж гараа алдахгүй атгаад байсан чинь маш сайхан маягийн баруун гар далын хамтаар ханзраад иржээ. «Ямар боловч гартай болсноос хойш санаа зовохгүй» гэж бардан хонож маргааш өглөө болж хаан аав, хатан ээж нар ирж «Шөнийн ирсэн хүнийг хонуулж чадав уу?» гэсэнд «Чадсангүй. Баруун гарыг ханзлан авсан, одоо баруун гар нь ханзарсан хүн байвал тэр болно» гэж гүнж хэлжээ. Хаан ч баярлаж «Үнэн хэрэг. Би зарлигийн хууль гаргая» гэж зарлиг болж өдий төдий түшмэдийг явуулж «Баруун гаргүй хүн олж ир» гэж явуулсан чинь ер олдсонгүй гэнээ. «Хэрхэн олохыг шар зурхайчаас асууя» гэж эзэн хаан явж шар зурхайчийнд очсон чинь харин шар зурхайчийн баруун гар байхгүй болсон байна гэнэ. 

	Эзэн хааны зарлиг нэгэнт гарч олон түмэнд зарлагдсан тул «Олон үггүй түргэн ал» гэсэн байжээ. Зарлиг ёсоор шар зурхайчийг цаазаар авчээ. Одоо Бар харыг мэдэж байх хүнгүй болов. Хаан болон хамаг албат түшмэд хэнийг гэж мэдэх вэ!

	Бар хар санасан юмаа авч амиа тэжээж, Эр харын ээжийг тэжээсээр байжээ. Гэтэл нэг улсын хаан тэр хаанд бичиг ирүүлжээ: «Танай улсад тийм гэдэг газар арван давхар байшин барьж тэр байшингийн дотор морин толгойт молор эрдэнийг хийнэ. Танайх сайн хулгайчтай улс гэнэ. Миний тэр эрдэнийг хулгай хийж чадах уу? Би 20 давхар манааг эргэн тойрон тавина. Нэг сарын дотор багтаан авч чадвал чи миний толгойг аваад албат иргэдийг ав. Эс чадвал би чиний толгойг чинь аваад албат иргэдийг чинь авна» гэжээ. 

	Өнөө хаан албат иргэдээ цуглуулан «Хэн энэ эрдэнийг хулгай хийж өгөх вэ? Би тэр хүнийг албат иргэдээр хангана» гэж учрыг хэлэвч «Би хулгай хийе» гэх хүн байдаггүй учир хаан хоолоо ч идэж чадахгүй болжээ. 

	Бар хар энэ учрыг сайн мэдсэн тул нөгөө улсын хааны байшин барих газар очжээ. Байшин ч барьж байна гэнэ. Бар хар ч долоон уулын цаанаас нүх ухаж гэнэ. 

	Байшин барьж дуусаж, Бар хар ч нүх ухаж дуусжээ. Байшингийн шалаас хоёрыг авч дороос нь гарч ирэхээр бэлтгээд нүхнээсээ гараад хээрээс адууны ясан толгой олж аваад нүхнийхээ аман дээр тавьж тэмдэг болгоод явжээ. Хулгай хийх сарын хугацаа дуусаж байгаа гэнээ. 

	Хаан ухаан мэдрэлээр муудаж «Энэ эрдэнийг хулгай хийж авчирсан хүнд би хаан ширээгээ өгье. Амьд явахыг бодож байна» гэж зарлиг гаргаад байна гэнээ. Одоо нэг хоног үлдэж улс даяар хөл болж байна гэнэ. Бар хар хотод ирээд хаанд очиж айлтгажээ: «Хараад байж хаан таныгаа харийн улсын хаанд цаазлуулах хүсэлгүй. Хамт цаазлуулахаас өөр аргагүй болов. Та надад 50 алд хадаг, хүрз 1, хурдан морь нэгийг өгнө үү. Би оролдъё. Харин та хаан ширээнээсээ өөрчлөгдөж хамаг албатаа надад өгөх болно шүү» гэжээ. 

	Өнөө хаан зөвшөөрч 50 алд хадаг, морь, нэг хүрзний хамтаар өгч «Сайн анд чи саадгүй явж авчир. Би суудлаа засаж чамд өгье» гээд явуулжээ. Бар хар хурдан морины хүчээр очиж хурц хүрзээ газар хатгаж түүнээс морио уяад 50 алд хадгаар адууны ясан толгойг ороож аваад нүхээрээ орж явсаар байшингийн дороос нь байшинд орсон чинь өнөөх эрдэнийг нь долоон гэлэн гар дээгүүрээ дамжуулан байна гэнэ. Сэмхэн гишгэж гэтэж очсон чинь долоон гэлэн гар дээгүүрээ дамжуулан байгаагаас өөр юмгүй, цөм нүдээ аньсан байна гэнэ. Бар хар долоон гэлэнгийн дэргэд очиж найм болон дамжуулж байгаад өөр хүн гэж мэдэх сэжиггүй болохоор нь хадгаар боосон морины ясан толгойгоо гэлэнгийн гар дээгүүр явуулаад молор эрдэнэ аваад гэдрэг буцаж шалаа авч нүхээрээ орж явсаар гарч морио унаад хүрзээ бариад ирж хаандаа өгч гэнэ. 

	Өнөө хаанаас нөгөө улсын хаанд «Эрдэнээ эрдэнэт биеэ өгөх гэсэн хаан чи ир. Албат иргэд бүх зүйлээ авчирч өг» гэж бичиг явуулжээ. Нөгөө улсын хаан «Эрдэнэ минь бий. Худал хэлэв» гээд очихгүй тусгай хүн явуулан үзүүлсэн чинь «Манай гэлэнгүүд адууны ясан толгойтой байна. Тэр улсын хаан эрдэнэтэй байна» гэж хэлж ирэв. Нөгөө улсын хаан эрдэнэ авсан хаанд цаазлуулж, нөгөө хаан халхын сайн эр Бар хард хамаг албатаа өгч хаан ширээн дээр залав гэнээ. Бар хар хаан ширээнд суугаад өнчин ядуусыг тэтгэж үгээгүй гуйланчийг арилгаж амар сайхандаа жаргаж гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	«Бар хар, Эр хар хоёр» гэдэг энэ үлгэрийг Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «МАҮ» (Уб. , 1957, 83—39-рт) гэдэг номоос хэвээр авав. Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, МС, М. 1962, 41—47; Хувилбар: Ганжууржав, Жигмэдсүрэн, Сундуй, ГНГУБ (ААЗ), Хх. 1956, 147—158; Герман орчуулга: В. Хайссиг; 1. Дээр дурдсан зохиолын 99—107. 

	 


Б. ХӨГТЭЙ (АДАЛ) ЯВДЛЫН ҮЛГЭРҮҮД

	 

	ДАЛАНТАЙ ӨВГӨН

	 

	Далан улаан үхэртэй далиу улаан бухтай Далантай өвгөн далан улаан үхрээ услаад зогсож байжээ. Тэгсэн чинь арван таван толгойтой атгаалжин хар мангас хүрч ирж гэнэ. «Чи далан улаан үхэртээ хайртай юу, далиу улаан бухдаа хайртай юу, далан давхар харвиндаа хайртай юу?» гэж гэнэ. Далантай өвгөн: «Би далан улаан үхэртээ ч хайртай, далиу улаан бухдаа ч хайртай, далан давхар харвинг минь ид дээ. Миний далан давхар харвинг Тонтий (гуайн) тонгоргоноос өөр юу ч даадаггүй юм шүү дээ» гэж гэнэ. Мангас түүнд очоод: «Тонтий гуай тонгоргоо өгөөч» гэж гэнэ. Тонтий гуай: «Миний тонгорог Бинтий гуайн билүүгээр билүүдэхээс нааш юу ч даадаггүй шүү» гэжээ. Мангас Бинтий гуайд очоод: «Билүүгээ өгөөч» гэж гэнэ. Бинтий гуай: «Миний билүүг Хантий гуайн хасаг тэрэгнээс өөр юм даадаггүй» гэжээ. Мангас түүнд очоод: «Хантий гуай, хасаг тэргээ өгөөч» гэжээ. Хантий гуай: «Миний хасаг тэргийг Тантий гуайн том цагаан азарганаас өөр юм хөдөлгөдөггүй юм шүү» гэжээ. Мангас түүнд очоод: «Тантий гуай том цагаан азаргаа өгөөч» гэжээ. Тантий гуай: «Миний азаргыг Унтий гуайн урт хусан уургаас өөр юмаар барьдаггүй юм шүү» гэжээ. Мангас түүнд очоод: «Унтий гуай! урт цагаан уургаа өгөөч» гэжээ. Унтий гуай: «Миний хусан уурга гадаад далайн цаад захад бий» гэжээ. Мангас: «Яаж авдаг юм вэ?» гэж асуужээ. Унтий гуай: «Хүзүүнээсээ том чулуу зүүгээд далайг гаталж авдаг юм» гэжээ. Мангас тэр ёсоор авах гэж далай руу ороод үхжээ. Эд нар цөм Далантай өвгөний ах дүү нар байгаад хамтаар дайснаа дарж амар сайхан жаргажээ. 
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НЭГ ТӨӨ БИЕТ, ХОЁР ТӨӨ САХАЛТ

	 

	Эрт урьд цагт нэг төө биет, хоёр төө сахалт гэж байжээ. Тэхийн эвэр соёотой9 юм санжээ. Тэмээн хүзүү хавтагатай юм санжээ. Хуйнд гүйцэгдэхгүй хул цоохор морьтой юм санжээ. Салхинд гүйцэгддэггүй шар цоохор морьтой юм санжээ. 

	Тэгсэн тэр нэг төө биет, хоёр төө сахалт: «Хааны авхайг авна» гэж Хуйд гүйцэгдэхгүй хул цоохор морио унаад, тэхийн эвэр соёогоо хавчуулаад, тэмээний хүзүүн хавтгаа унжуулаад, зүүн хойш мордоод явж байтал нэг туулай дайралджээ. Хоёр төө сахалтаас «Хаашаа яваа вэ?» гэж асуужээ. Тэгсэн нэг төө биет: «Хааны авхайг авах гэж явна» гэж хэлжээ. Тэгэхэд нь туулай: «Сэдэхгүй юмандаа сэдэж, сээр хүзүүнийхээ махыг барав даа!» гэжээ. «Баравчиг байвчиг чамд хамаагүй» гэж хэлээд туулайг тэхийн эвэр соёогоороо өлгөөд, тэмээний хүзүүн хавтгандаа хийчхээд явж байсан бас нэг үнэг дайралджээ: Үнэг: — «За нэг төө биет, хоёр төө сахалт хаачиж яваа вэ?» гэж асуужээ. «Хааны авхайг авах гэж явна аа» гэжээ. «Сэдэхгүй юманд сэдэж, сээр хүзүүнийхээ махыг барав даа» гэжээ. «Баравчиг байвчиг чамд хамаагүй» гэх мөртөө үнэгийг тэхийн эвэр соёогоороо өлгөөд, тэмээний хүзүүн хавтгандаа хийчихжээ. Тэгээд зүүн хойшоо явж байсан нэг чоно явж байжээ. Чоно: «За нэг төө биет, хоёр төө сахалт хаачиж явна вэ?» гэж асуужээ. «Хааны авхайг авах гэж явна» гэжээ. «Сэдэхгүй юмандаа сэдэж, сээр хүзүүнийхээ махыг барав даа» гэж. «Баравчиг байвчиг чамд хамаагүй» гэж хэлээд чоныг тэхийн эвэр соёогоороо өлгөөд, тэмээний хүзүүн хавтгандаа хийчхээд зүүн хойш яваад хааныд ойрхон очиж явжээ. 

	Хааныхан: «Нэг төө биет, хоёр төө сахалт ирлээ» гэх мөртөө нохойгоо «Туу» гэсэнд нохой нь давхиж иржээ. Тэгэхлээр нь нэг төө биет, хоёр төө сахалт туулайгаа аваад тавьчихсан чинь нохой туулайг нь хөөгөөд явчихжээ. Тэгсэн хиа нар нь урдаас нь хүрч иржээ. Тэгэхлээр нь үнэгийг гаргаад тавьчихсан чинь хиа нар нь үнэгийг хөөгөөд явчихжээ. Тэгэхлээр хаан өөрөө урдаас нь хүрч иржээ. Тэгэхлээр нь чоно гаргаад тавьчихсанд хаан чоныг хөөгөөд явчихжээ. 

	Тэгэхлээр нь нэг төө биет, хоёр төө сахалт эзгүй хойгуур нь хааныд очоод авхайг нь аваад харьж амар сайхан жаргажээ. 

	 

	Тайлбар:

	Хэнтий аймгийн халх монгол Жамбаас эрдэмтэн Л. А. Амстердамская бичиж аваад «Дорно зүгийн халх орны ардын аман зохиол» гэдэг номдоо (5—6-рт) 1938 онд нийтлүүлснээс бага сага засаж авав. Орос орчуулга: Л. А. Амстердамскаягийн сая дурдсан номын 35—36-рт, мөн: Н. Ходза, Монгольские сказки, Л. , 1954, 78—83. 

	 


ДОЛООН ХОЖГОР НЭГ МОЖГОР

	 

	Тэнэг долоон хожгор, зальтай нэг можгор гэж байв гэнэ. Долоон хожгор нь нэг можгортоо их муу байсан тулд можгор гуайн эзгүй хойгуур гэрийг нь шатаачхаж гэнэ. Нэг можгор гэртээ ирэхэд хөх үнс хөвсийгөөд хөхрөөд байв гэнэ. Нэг можгор гэрээ долоон хожгор шатаасныг мэдэв гэнэ. 

	Тэгээд шатсан гэрийн үнсийг уутанд хийгээд Илжгэн чихт хааныд очиж зах дээгүүр явав гэнэ. Улсууд нэг можгорын үүрч явааг: «Юу вэ, үзье үзье» гэж гэнэ. Манай нэг можгор «Энэ алт мөнгийг үзвэл үнс болдог, харвал хальс болдог юм» гэж хэлж явав. Тэгтэл нэг баян хүн дайралдаад: «Энэ үүрч яваа чинь юу вэ?» гэжээ. Манай можгор мөн л хариулж: «Миний энэ алт мөнгө, үзвэл үнс болдог, харвал хальс болдог юм» гэжээ. Баян хүн: «Надад үзүүл, хэрэв үнс болбол оронд нь алт мөнгө уутанд чинь дүүргэж өгье» гэв. Нэг можгор дуртай үзүүлсэнд үнс байв гэнэ. 

	«Ийм гайтай балагтай юм байдаг аа! Хүний алт мөнгийг үзнэ үзнэ гэсээр байгаад үнс болгочихлоо» гэж нэг можгор баян хүнд загнасанд тэр хүн их л айж, арга буюу алт мөнгөөр үнсний нь хүүдийг дүүргэж өгчээ. 

	Уутаар дүүрэн алт мөнгөтэй болоод нэг можгорыг буцахад нь долоон хожгор тосож: хаанаас энэ их алт мөнгийг олов?» гэвэл нэг Можгор хариуд нь: «Түлэгдсэн гэрийн үнс алт мөнгөнөөс өгнө гээд зах дээгүүр явсан чинь харин хүн бүхэн авч байна» гэжээ. Ингэж нэг можгорыг хэлэхэд долоон хожгор долоон гэрээ шатаагаад үнсийг нэг нэг уутанд хийж, зах дээр очоод «Шатсан гэрийн үнсийг алт мөнгөнөөс өгнө» гэж хашхиран явцгаажээ. «Гэрийн үнсийг алт мөнгөөр өгөхийг ер үзсэн үү?» гэж энэ тэр амьтан элэглээд ер авах хүнгүйн дээр, хүн бүхэн долоон хожгорыг доромжлон байжээ. 

	Долоон хожгор нэг можгорын худал хэлснийг мэдээд буцаж ирээд нэг можгорын эзгүй хооронд үнээг нь алчихжээ. Нэг можгор ирээд үхсэн үнээний цусыг олгойд хийж өвөртлөөд явж байтал долоон хөх халзан тэмээ явж байжээ. Үүнийг улаанаар будчихаад байтал нэгэн өвгөн дайралдаад: «Долоон хөх халзан тэмээ үзэгдэв үү? гэж асуужээ. Можгор: «Үгүй, долоон хөх халзан тэмээ үзсэнгүй. Харин долоон улаан халзан тэмээ энүүхэнд ойрхон байна» гэж хариулжээ. Өвгөн: «Чи худал хэлж байна. Долоон хөх халзан тэмээ байх ёстой» гэж хэлэв. Можгор: «Хэрэв улаан халзан байвал би авъя, долоон хөх халзан байвал та ав» гэж өвгөнд хэлжээ. Өвгөн зөвшөөрч хоёул мөрий тавьж очтол долоон улаан халзан тэмээ байжээ. Можгор хожиж долоон улаан халзан тэмээгээ аваад буцаж гэртээ иртэл долоон хожгор асуужээ: «Можгор чи долоон улаан халзан тэмээ хаанаас авав?» гэжээ. Можгор хариулж: «Үхсэн үхрийн олгойтой цусыг долоон улаан халзан тэмээнээс өгнө гэж хашхираад явахад хүн бүхэн авч байна» гэж хэлэхэд долоон хожгор хоорондоо хэлэлцэж «Можгор шиг хэдүүлээ амархан олз олъё» гэж шийдээд долоон үнээгээ алаад цусыг нь олгойд нь хийж өвөртлөөд явцгаажээ. Явсан газар бүхэндээ «Үхсэн үхрийн олгойтой цусыг долоон улаан халзан тэмээнээс өгнө» гэж хашхиралдан явтал «хэзээ ийм юм байсан юм» гэж энэ ч амьтан алгадаад тэр ч амьтан зодоод байжээ. 

	Долоон хожгор бас л хуурагдсанаа мэдэж, яаж можгороосоо өшөө авахыг хэлэлцээд эхнэрийг нь алъя гэж шийджээ. Эргэж ирээд нэг можгорын үгүйд эхнэрийг нь алчихжээ. Можгор ирж эхнэрээ алагдсаныг үзэж, төдий долоон хожгорын алсныг мэдээд Илжгэн чихт хааныд очтол олон гуа сайхан хүүхнүүд юм оёцгоож суужээ. Хаан хатан хоёр асуужээ: «Ганц можгор чи хаачих нь вэ? Танай тэнд юм оёдог уран хүүхэн байна уу?» гэж асуужээ. Нэг можгор: «Танай энэ хүүхнүүд муу оёдог хүүхнүүд байна. Манай эхнэр нэг их уран хүн бий. Энэ хүүхнүүдийг бодвол хааны ямар ч юмыг оёж чадна» гэж хэлтэл, хаан хатан хоёр: «Можгор чи маргааш эхнэрээ аваад ирээрэй» гэхэд можгор: «За» гэж хэлээд гэртээ ирж хонов. Маргааш нь үхсэн эхнэрээ догшин тэмээн дээр дүүрээд давхиж хүртэл хааны олон ноход давхиж тэмээг ээртэл можгор түрийнээсээ шөвөг аваад тэмээний бөгс рүү хатгасанд тэмээ туйлаад давхихад тэмээн дээрх үхсэн эхнэр хөсөр чулуудагджээ. Үүнийг үзээд хааны хатан, боол зарц бараа бологчид гарч ирээд «Хүний эхнэрийг алчихлаа, нохойгоо хорь» гэлцэв. Нэг можгор уйлаан майлаан болж: «Халаг хайран, ганц эхнэрийг минь алчихлаа. Юун улигтай балагтай харамсалтай юм билээ» гэж орилж байтал хааны хатан: «Битгий зов. Манай энэ хүүхнүүдээс шилж байгаад аль дуртайгаа эхнэрээ хийж ав» гэхэд можгор хамгийн сайхныг шилж аваад гэртээ харьтал Долоон хожгор асуужээ: «Можгор чи энэ сайхан эхнэрийг хаанаас олж авав?» гэцгээв. Можгор хариу хэлэхдээ: «Үхсэн эхнэрээ амьд хөөрхөн хүүхнээс өгнө гэж хашхираад явахад хүн дуртай сольж байна» гэжээ. Үүнийг дуулаад долоон хожгор эхнэрүүдээ алаад үүрээд явцгаажээ. Хааны зах дээр очоод «Үхсэн эхнэрийг амьд эхнэрээр солино» гэж хашхиран явцгааж байтал улс: «Юу гэсэн бузар булай юм билээ?» гэлцэн «Амьд хүүхнээр үхсэн эхнэрийг солихыг хаанаас дуулав?» гэж тэднийг барьж аваад нойтон модыг ноцтол хуурай модыг хугартал зодож байжээ. 

	Долоон хожгор бас л хоорондоо хэлэлцэж: «Яасан айхавтар нэг можгор билээ! Үүнээс бид яаж өшөөгөө авдаг билээ?» гэцгээж «Одоо можгорыг өөрийг нь алъя» гэж хэлэлцээд буцаж ирээд можгорт хэлжээ: «За бид одоо чамайг алъя. Чи худал хэлж биднийг хамаг гэр орон, үнээ мал, эхнэр хүүхдээс маань салгалаа» гэж хэлээд можгорыг хүлж аваад эзгүй хээр очоод нэг өндөр модны оройд хүлчхээд долоон хожгор долоон тийшээ түлш түүж ганц можгорыг шатаах гээд аргалд явцгаав. 

	Энэ завсар можгор модны оройд хүлээстэй тул яах ч аргагүй сууж байжээ. Гэтэл нэг хөх торгон дээлтэй, хул морьтой, хулсан уурга чирсэн мөнгөн хэт хутгатай гоё улцан өвгөн давхиж ирээд: «Чи юунд өндөр модны орой дээр хүлээстэй сууж байгаа юм бэ?» гэж асуужээ. Можгор аятайхан зангаар: «Би аль муу өвчнөө эмнэж жаргал хийж сууна» гэв. Өвгөн: «Ингэж ямар өвчтэй хүнийг энд эмнэдэг юм бэ?» гэсэнд можгор: «Нүд минь улцан юм аа. Энэ мод нүдний улцанг гаргадаг юм. Би нэлээд суулаа. Одоо миний нүд гайгүй болж байна. Гэвч та хар! Миний нүд аль хэр байна? Анхандаа их улцан юм сан» гэж хэлтэл улцан өвгөн хэлжээ: «Чиний нүд улцангүй болжээ. Би суувал болох уу? Миний нүд бас улцан юм» гэж хэлэхэд можгор: «Та хаашаа явж байгаа юм бэ?» гэж асуув. Өвгөн: «Би цөөн адуу алдаад эрж яваа юм» гэжээ. Можгор: «Би таны адууг хайж яваад ирье. Та нүднийхээ улцанг гаргаад энэ модонд суу. Та одоо намайг буулгаад ав» гэсэнд улцан өвгөн нэг можгорыг буулгаж авахад улцан өвгөнд өөрийн хувцсыг өмсүүлээд өнөө модонд түүнийг барьж хүлээд хөх торгон дээлийг нь өмсөөд, хэт хутгыг нь зүүгээд, хул морийг нь унаад, хулсан уургыг нь чирээд хангинатал дуулаад жингэнэтэл исгэрээд давхиад явчихжээ. 

	Долоон хожгор зүг зүгээс аргал түүж ирээд улцан өвгөнийг шатаажээ. Улцан өвгөн: «Би ганц можгор биш, улцан өвгөн байна» гэж хашхираад байжээ. Долоон хожгор: «За чи тийм айхавтар зальтай мэхтэй ганц можгор, одоо бас хуурч гарна байх аа» гэж занаж байгаад шатаачхаад иртэл нэг можгор эмээлтэй хул морь гаднаа уячихсан, хулсан уургатай, хөх торгон дээлтэй, мөнгөн хэт хутгатай ирээд байж байжээ. 

	Долоон хожгор асуужээ: «Чамайг бид шатаагаад ирэхэд чи хаанаас ирээд сууж байгаа чинь энэ вэ?» гэж асуутал ганц можгор хэлэв: «Та нарын сая шатааж байхад чинь би дээшээ тэнгэрт гараад үүлээр яваад лусын хаанд очив. Лусын хаан өмчөө хувааж байна. Хүн бүхэнд эмээлтэй хазаартай морь,торгон дээл, мөнгөн хэт хутга өгч байна. Нэг унагатай цагаагч гүү авах эзэнгүй хүлээж байна билээ. Та нар бушуу явж оч. Түүнийг ав» гэж хэлжээ. 

	Долоон хожгор: «Хаана байна?» гэж асууцгаажээ. Можгор: «Та нар намайг дагаад яв» гэж хэлээд долоон можгорыг дагуулан явжээ. Далайн захад очоод «За саваа барьсан нь түрүүлээд ор! Нэлээд цаана лусын хааны гэр бий. Лусын хааныд очоод даллаарай. Даллахад үлдсэн хэд нь хойноос нь тэр юмыг авахаар ороорой» гэж хэлжээ. Долоон хожгорын нэг нь урт саваа бариад далайд орж, нэлээд хэд алхаад хөл алдахдаа саваа нь гозолзоод алга болжээ. Үүнийг үзээд: «Даллаж байна, даллаж байна. Бушуу орцгоо» гэж можгорын хэлэхэд үлдсэн хожгорууд далайд орж усанд живж үхжээ. Нэг можгор гэртээ ирээд долоон хожгорын юмыг аваад амар сайхан жаргажээ. 
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АРГАТ ШАР ҮНЭГНИЙ БУЮУ ӨНЧИН БОРОЛДОЙН ҮЛГЭР

	 

	Аргат шар үнэгийг хоёр гөрөөчин алах гэж хөөж явжээ. Айлын зарц нүцгэн бор хүү хонь хариулж явахад аргат шар үнэг уулзаад: «Намайг хурганы уутандаа хийж миний амийг аварна уу?» гэж гуйсанд бор хүү үнэгийг уутандаа хийжээ. 

	Хоёр гөрөөчин ирээд үнэгийг асуухад бор хүү: «Үнэг энэ урагшаа одсон. Түргэн явбал гүйцнэ. Удаан явбал гүйцэхгүй» гэсэнд хоёр гөрөөчин хурдан давхиж одов. Үүнд үнэг: «Амийг минь аварсны ачийг хариулж, бор хүү чамд Хурмаст тэнгэрийн авхайг авч өгье» гэжээ. Бор хүү хэлэв: «Чи авхай авч өгье гэж худлаа хэлсэнд орвол аяга хярамцаг олж өгье гэж хэлээч» гэсэнд үнэг: «Үгүй би худлаа хэлээгүй. Хурмастын авхайг чамд заавал авч өгнө» гээд гүйгээд явжээ. 

	Нэг долоон хоногийн дараагаар аргат шар үнэг гүйж ирээд хүүд хэлэв: «Би Хурмаст тэнгэрт очоод: Манай баян Боролдойд дунд тивээс таарах сайн авхай олдохгүй байна гэж охиныг нь чамд гуйгаад ирлээ. Тэгсэн чинь дөрвөн хүчтэнээр сүй бэлэг хүргэвэл болно гэж байна» гэжээ. Үүнд бор хүү хэлэв: «Аа аргат шар үнэг! Чи намайг яаж алах чинь энэ вэ? Хүний ачийг ингэж хариулдаг юм уу? Би дөрвөн хүчтэн байтугай дөмөг сайн хярамцаг ч олж идэж чадахгүй, хоосон ядуу хүн шүү» гэсэнд үнэг: «Аа чи битгий зов! Энэ хэргийг би бүтээнэ» гээд бас гүйгээд явжээ. 

	Тэгээд үнэг арслангийн урдуур хэлээ унжуулаад аахилан давхижээ. Арслан түүнийг үзээд: «Аргат шар үнэг чи юунд ингэтлээ яараа вэ?» гэсэнд үнэг: «Яаралгүй яах вэ. Хурмаст тэнгэр бага авхайгаа гэрлэхдээ их найр хийж араатан амьтанд хоолны хувь

	тарааж байна. Хамгийн түрүүн очоод хамгийн номхон байсанд нь хамгийн их хувь оногдоно. Тэгээд би хожимдох бий гэж яарч сандарч явна» гэжээ. Арслан: «Би очвол надад хоолны хувь өгөх болов уу?» гэсэнд үнэг: «Өгөлгүй яах вэ. Хамгийн түрүүнд очоод л хамгийн дуулгавартай байвал хамгийн их хувь оногдоно» гэжээ. Тэгээд арслан үнэгний хамт давхив. Дараа нь бар, баавгай, хар хул10 дайралдсанд цөмийг энэ үнэг ийм башир үгээр дагуулаад давхиж Хурмаст хааныд аваачаад үнэг хэлэв: «Хоолны хувь авахаар ирсэн араатныг хаана байлгаж байгааг мэдээд ирье. Та нар хүлээж бай!» гээд Хурмаст хаанд очиж хэлэв: «Баян Боролдой гуай танай бага дагиныг авахаар дөрвөн хүчтэнээр сүй бэлэг хүргүүллээ. Түүнийг хашиж ав!» гэжээ. Тэгээд дөрвөн хүчтэнийг төмөр ширмэн байшинд оруулаад үүдийг цоожилжээ. 

	Тэгээд аргат шар үнэг бор хүү дээр хүрч ирээд: «За сүй бэлгийг хүргэсэн. Одоо Хурмаст хааны бага авхайг авахаар явъя. Миний хойноос дагаад яв» гэв. Замдаа нүцгэн бор хүүг Хурмаст хааныд авч очихоосоо зовж арга хэрэглэсэн нь: Нүцгэн бор хүүгээ ой дотор орхиод үнэг Хурмаст тэнгэрийнд очиж хэлсэн нь: «Танай авхайг гуйхаар ирж явсан хөвүүн зам зуур дээрэмчинд хамаг хувцас хунар эд эдлэлээ автсан учир нүцгэн ирэхээс ичээд хээр хэвтээд хоцров» гэсэнд Хурмаст тэнгэр: «Тэгвэл дээл хувцас аваачиж өмсгө» гэж шар торгон дээл өгчээ. 

	Өгсөн дээлийг нүцгэн бор хүүдээ өмсгөж ирээд олон хүний дунд суухдаа шар торгон дээл байтугай, шар эсгий дээл ч өмсөж үзээгүй нүцгэн бор хүү дээлээ байн байн харж имэрч чимхэж үзэхээс өөр эхнэр авна гэж ер бодохгүй шинжтэй байхыг үнэг ажиж ичихдээ хэлэв: «Цаг цагаараа байдаггүй, цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй юм аа. Торго тоож өмсөхгүй яасан юм бэ!» гэжээ. 

	Хурмаст тэнгэрийн эзэн ачаа бараа тээж, авхайгаа хүргэн хүүгийндээ хүргэж өгөхөөр мордоход аргат шар үнэг хэлэв: «Би урьдаар очиж аяга тавьцын зүйлийг бэлтгэж байяа!» гэж мордоод нэг их цагаан гэртэй баян мангасын зүг хурдлав. Хорь хоног яваад захад нь гардаггүй хоньтой юм байж, тэр мангас, Арав хоног яваад захад нь гардаггүй адуутай юм байж тэр мангас. Тав хоног яваад захад нь гардаггүй тэмээтэй юм байжээ. Өдөр шөнө хоёр яваад захад нь гардаггүй үхэртэй юм байж, тэр мангасынх. 

	Тэгээд үнэг хонины нь өвгөний дэргэдүүр сүүлээ тас хавчаад ухаан зулаггүй хурдалсанд өвгөн: «Аргат шар чи юунаас ингэж айж зугтаа вэ?» гэсэнд үнэг: «Хурмаст тэнгэр танай мангастай чинь хамтаар та нарыг ниргэх гээд ирж явна. Тэгээд би хоморгод нь орчих вий гэж сандарч явна» гэжээ. «Аргат шар, аргат шар! чи арга зааж өгөөч! Бид яавал амьд гарна?» гэж өвгөнийг сурсанд үнэг хэлэв: «Ганц арга бий. Хурмаст тэнгэрийг «Энэ хэний хонь вэ?» гэж асуухад «Энэ Боролдой баяны хонь» гэж хариулбал лав ниргэхгүй байх. Юу гэвэл Боролдой баян бол Хурмаст тэнгэрийн хүргэнийх байгаа юм. Мангасынх гэвэл ч дор нь ниргэнэ!» гэжээ. 

	Аргат шар адуучин, тэмээчин, үхэрчинд нь цөм энэ үгийг хэлж тэднийг ятган «Боролдой хааны мал» гэж хэлүүлэхээр болгож аваад цаашаа мангас хааны үүдээр бас амаа ангайж сүүлээ хавчаад ухаан сэхээгүй давхиж явсанд мангас: «Аргат шар чи юунд ингэж сандарч зугтаагаа вэ?» гэжээ. Үнэг: «Зугтаалгүй яах вэ! Хурмаст тэнгэр чамайг ниргэх гээд ирж явахад би хоморгод нь орохгүйг бодолгүй яах вэ» гэжээ. Мангас: «Ямар арга байна? Чи аргат шар байна мэдэлгүй дээ, хэлж аль! Би яавал амь гарах вэ?» гэжээ. «Миний үгэнд сайн орвол би ганцхан арга зааж өгье. Хурмаст хааныг ирэх үеэр тугалынхаа зэлний гадсан доор там ухаад тэнд 7-8 хоног хөдлөлгүй чимээгүй сууж байвал чи амьд гарч магадгүй. Чамайг тэгээд сууж байхад би нэг арга бодъё» гэжээ. Мангас зөвшөөрч зэлний гадсан доороо гүнзгий там ухаад тэнд хоргодов. 

	Энэ мангасын гэрийг нүцгэн бор хүүгийн орд гэр болгож, найр хуримыг мангасын юмаар 7—8 хоног хийлгээд тэнгэрийн зочид охиноо орхиод явах болжээ. Одоо мангас «Нүхнээсээ босох болж уу, үгүй юу?» гэж чимээ амиа гаргасанд үнэг Хурмаст тэнгэрт айлтгав: «Хоёр хүүхдийн маань тугалын зэлэн дор ад чөтгөртэй болжээ. Тэгээд эдний үхэр тун өсөж өгдөггүй юм. Түүнийг та дарж хайрла» гэжээ. Хурмаст тэнгэр нэг луу явуулж мангасыг тас ниргүүлжээ. 

	Тэгээд аргат шар үнэг өнчин бор хүүд амиа авруулсны ачийг ингэж хариулж дунд тивийн хамгийн баян Боролдой баян болгож тэнгэрийн дагинатай түүнийг гэрлүүлж амар сайхан жаргажээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» (Уб. , 1947, 28—29) гэдэг эмхэтгэлийн эх, Н. Н. Поппегийн халх монгол хэлний зүйн номд байгаа (N. Poppe, Khalkha-Molngolische Grammаtik, Weisbaden, 1951. ) «Үндэсний бор хүү» гэдэг үлгэрийн эх, Б. Ринчений «МАЗ IV» 1962 гэдэг номд байгаа (141—143-р хууд. ) «Өнчин Боролдой» гэдэг үлгэр болон гар бичмэл зарим эхийг тус тус харгалзан найруулж авав. Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, МС. , М. 1962, 72—77. Бусад хувилбар: Ж. Надмид, МАҮ, 1957, 159—163-рт; Г. Багаева, ААЗЭ, 1949. 141—142 болон бусад

	 


СҮҮЛЭН ХҮҮ

	 

	Эрт урьд цагт эмгэн өвгөн хоёр амьдарч байжээ. Нэг өдөр эмгэн ямаагаа хариулж яваад тургиад орхижээ. Гэтэл нэг ямааны сүүл тасраад унаж орхисон гэнэ. Түүнийг өвгөндөө хэлэхгүй нуугаад гэрийнхээ завагт хавчуулж гэнэ. Үүнээс хойш олон хоног өнгөрчээ. Нэг өдөр эмгэн сүүгээ тавьж дуусаад тогоогоо хусаж байснаа «Иш чааваас. Хусам идэх хүүхэдтэй болоосой» гэж хэлсэнд:

	— Би яагаа вэ? гээд бяцхан сүүл шиг жижигхэн хүүхэд ороод иржээ. Тэгэхэд нь хусмаа өгөөд эмгэн «Хүүтэй боллоо» гэж ихэд баярлаж өвгөнийгөө ямаанаас ирэхэд баяр хөөр болгон ярилаа. Өвгөн бас баярлаж хүүгээ үнслээ. Үүнээс хойш гурвуулаа амьдарч эхэлсэн бөгөөд хүүгээ «Сүүлэн хүү» гэж нэрлэжээ. Сүүлэн хүү овоо томорч үдэш орой малаа хотлуулах болжээ. Нэг орой Сүүлэн хүү малаа хотлуулж явтал хоёр танихгүй хүн ирээд:

	Сүүлэн хүүг гурвуулаа хааныхаас юм хулгай хийе гэхэд тэр зөвшөөрч малаа аваачиж хашчихаад тэдний хамт явжээ. Шөнө болж амьтан хүн унтаад нам гүм болохын хэрд:

	— Сүүлэн хүү чи очоод хааны хүрэн шарыг бариад ир гэхэд Сүүлэн хүү зөвшөөрөөд, хааны үхэр дунд очоод «Том хүрэн шарыг авах уу? Жижиг хүрэн шарыг нь авах уу?» гээд хашхирчээ. Гэтэл хааныхан «Үхэрт хулгай орлоо» гээд л наана уу цаана уу болж, буу шуу тавьж, нохой боргоож сүйд болов. Тэгэхэд Сүүлэн хүү үхрийн чихэн дотор нуугдаад чимээ намдсаны дараа том хүрэн шарыг хөтлөөд очжээ. Шараа алах гэтэл сүх байдаггүй тул Сүүлэн хүүд:

	— За чи сүх хулгай хийгээд ир гэж хэлээд дахиад явуулжээ. Сүүлэн хүү хааны гадаа очоод түлээн дээр нь ирээд «Том балт авах уу? Жижиг балт авах уу?» гээд л хашхиртал бас л хааныхан «Сүх хулгай авлаа» гээд л буу шуу тавьж нохой хуцаж байгаад

	Чимээ намдахаар там балтыг аваачжээ. Тэгээд гурвуулаа шараа алаад хуваах болжээ. 

	— Сүүлэн хүү чи юуг нь авах вэ? гэж нөгөө хоёр хулгайч нь асуухад:

	— Би сүүл гүзээ хоёрыг нь авъя гэж Сүүлэн хүү хэлээд сүүл гүзээ хоёроо аваад явжээ. Тэгээд Сүүлэн хүү хоёр хулгайчийн явах яг замыг нь тосож очоод гүзээгээ үлээж сүүлнийхээ хялгасаар амыг нь боогоод «За чи хэнтэй авсан бэ? Хэл, хэлэхгүй юу? Чи! Аа тийм бий! Задарсан золиг вэ?» гэж худлаар загнан харааж сүүлээрээ, үлээсэн гүзээгээ пад падхийтэл ороолгон нүдэж байжээ. Үүнийг нөгөө хоёр нь холоос сонсоод Сүүлэн хүү баригдчихаж гэж бодож айгаад хамаг махаа хаа гуягаар нь ийш тийш шидэж орхиод яваад өгчээ. Сүүлэн хүү шарын бүх махыг хэвээр нь аваад харьжээ. 

	Тэгээд нэг өдөр хаан Сүүлэн хүүгийнд зориуд үзэхээр ирэхэд Сүүлэн хүү хааны морийг уяж өгөхдөө морины нь хамрыг аваад, үүд сөхөөд оруулахдаа малгайны нь отго жинсийг авчихжээ. Гудас дэвсэж өгөхдөө гутлын нь улыг авчихжээ. Хаан нэлээд сууж цай ууж байгаад явах болсонд Сүүлэн хүү «Хаан гуай та! Хаан хүн байтлаа улгүй гутал, отгогүй малгай, хамаргүй морь юунд эдэлж унаж явдаг юм бэ?» гэж асуужээ. Гэтэл хаан гутал, морио үзээд Сүүлэн хүүд чадагдсандаа шаралхаж:

	— Сүүлэн хүү чи тийм сүрхий чадамгай юм бол миний хатны эрдэнийн алтан бөгжийг өнөө орой аваад орхи гэжээ. Сүүлэн хүү «За» гэжээ. Хаан гэр лүүгээ яваад өгчээ. Сүүлэн хүү үдшийн бүрэнхий болоход хааныд очиж гэр дээр нь гараад тоононы цамхагт нуугдаад хараад байжээ. Хатан орон дээрээ унтахдаа эрдэнийн алтан бөгжөө амандаа хийжээ. Орны урдуур хаан өөрөө хэвтэв. Хойморт нь хоёр лам, баруун талд хоёр эрэгтэй зарц, зүүн талд хааны хөлд аягачин шивэгчин хоёр хүүхэн, хоёр хатавчинд нь зэс гууль хошуутай хоёр шулам, гэрийн гадна асар басар хоёр нохой, дараа нь хаздаг хайрдаг буураа уяж тус тусад нь сэрэнгэ байхыг захиж хатуу чандалжээ. Үүнийг мэдсэн Сүүлэн хүү хатны эрдэнийн алтан бөгжийг авахаар шийдэж шөнө дунд болохын хэрд хотонд нь орж нэгэн хээлтэй бүдүүн эм хонь алаад, хоёр хормой шорвог олоод хааны үүдэнд очжээ. Тэгээд хаздаг хайрдаг хоёр буурт нь хоёр хормой шорвогоо хувааж өгөв. Асар басар нохойд нь хонины бөгс цээжийг өгөөд, зэс гууль хошуутай шуламст нь элэг уушгийг нь нэг нэгээр өгөөд гэрт нь ороод хоёр зарц хар хүний хучлагыг сөхөж ходоод чацгыг нь асгаж, аягачин шивэгчин хүүхний хучлагыг бас сөхөж дутуу, улаан нүцгэн хургыг нь хийж, хоёр ламын толгойд сэмжийг нь сэмхэн ороож, хааны өвөрт хоёр бөөрийг нь хийгээд, хатны аманд цөсийг нь хийтэл

	— Аах түй гээд л нулимж орхитол алтан бөгж гараад л ирж. Сүүлэн хүү бөгжийг аваад гүйж гарснаа гэр дээр нь гараад л тоононы цамхагт нуугдаад хараад байжээ. Хатан учиргүй их нулиман хахаж цацаж байх мөртөө л:

	— Хаан гуай! Хаан гуай! Босоорой! Алтан бөгжийг Сүүлэн хүү аваад явлаа гэв. Хаан нойртоо унтаж байснаа эвгүй хүйтэн юм хоёр тал руу унахад:

	— Ёо ёо, хоёр бөөр уначихлаа гэж янгуурхаад боссонгүй. 

	— Хоёр лам гуай босоорой! гэж хатан дуудав. 

	— Байзнаарай! Байзнаарай! Банзал цамц толгойд ороолдчихоод урагдаад байна. 

	— Зарц хоёр хүү босоорой! гэхэд:

	— Хүүе чи юу? Би юу? Чи л чацга алдчихаж, би бишээ «Чи алдчихаж» гэж хэрэлдээд боссонгүй. 

	— Аягачин шивэгчин хоёр хүүхэн босоорой! Босоорой. Алтан бөгж яадаг билээ? гэхэд чиний хүү юу? Миний хүү юу? гэж булаацалдаад боссонгүй. 

	Зэс гууль хошуутай хоёр шулам яваарай! Алтан бөгж аваад ир! гэхэд:

	— Чи уушги идсэн! Би зүрх идсэн, чи яв. Үгүй би уушги, чи зүрх, чи яв! гэж хэрэлдээд хөдөлсөнгүй. Хатан бүр тэвдэн сандарч:

	— Алтан бөгж... Асар басар хоёр нохой туу! туу! гэхэд:

	— Би цээж идсэн, чи бөгс идсэнээрээ яв! Үгүй, цээж их махтай, чи яв! Сүүлтэй ууц идсэнээрээ чи яв! гэж хар хур ноцолдоод явсангүй. 

	— Хаздаг хайрдаг хоёр буур минь яваарай! Сүүлэн хүү бөгж аваад явчихлаа гэхэд:

	— Чи их хормой шорвог идсэнээрээ яв! Би бага хормой идсэн. Үгүй чи их идсэн гэж зөрөлцөөд аль нь ч явсангүй. 

	— Хатан хий бухимдан хоцроход эрдэнийн алтан бөгжийг авсан Сүүлэн хүү баяртайгаар гэртээ харьж эрдэнийн хүчит ид шидэт бөгжөө эмгэн ээждээ өгөөд амар сайхан жаргажээ. 
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	Энэ үлгэрийг Д. Дашдорж, И. Гүр-Рэнцэн нарын эмхэтгэсэн «Ардын аман зохиолоос (хойшид: Д. Дашдорж, И. Гүр-Рэнцэн «ААЗ») Уб. , 1958 гэдэг эмхэтгэлд (29—31-рт) байгаа эхээс хуулж авав. Бусад хувилбарыг хар: Ж. Надмид, «МАҮ» Уб. , 1957, 152—153. Орос орчуулга: Г. Михайлов, МС, М. , 1962, 96—98. Төстэй хувилбар: «Чихэн чинээ хүү» хар: Б. Я. Владимирцов ОМНСл» (С—ЗМ) Л. , 1926, стр 91—92, Б. Лхамсүрэн, «АУБ (АЗТ)» Уб. , 1943, 14-рт; Б. Ринчен, «МАЗ, IV» 1962 143—145. 

	 


ЭМГЭН ӨВГӨН ХОЁР

	 

	Эрт урьд цагт сохон (сохор?) саарал ухнатай Соосогдой өвгөн, эмгэн хоёр байжээ. Нэгэн өдөр эмгэн нь ой дотор явж байжээ. Тэгтэл оосор бүчгүй орд цагаан өргөө байжээ. Түүнийг хараад эмгэн очвол нэг хүүхэн байжээ. Тэр хүүхэн: «Чи манай бурхан өөд юунд харав?» гэжээ. Эмгэн өгүүлрүүн: «Манай өвгөнтэй адилхан учраас харав» гэсэнд хүүхэн: «Өвгөнөө нааш явуулагтун» гэсэнд эмгэн «За» гээд гэртээ харив. Хариад өвгөндөө хэлбэл өвгөн «За» гээд сохор саарал ухнын нуруун дээр мөс хөлдөөж унаад (өнөөх) хааны гадаа очиж: «Үүлэн хөх морио хаа уях вэ?» гэхэд «Баруун талын уяа модны зүүн талаас уя» гэв. Өвгөн хааны гэрт ороод «Булган малгайгаа хаана тавих вэ?» гэсэнд «Бурхны өмнөх ширээн дээр тавь» гэв. «Утсан угалзтай эрээн гутлаа хаана тавих вэ?» гэсэнд «Тулганы баруун ширээн дээр тавь» гэв. «Хаа унтах вэ?» гэсэнд «Баруунтай унт» гэв. «Юугаар хучих вэ?» гэвэл «Булган хөнжлөөр хуч» гэжээ. Ингээд өвгөн унтаж, хүүхэн өглөө өрх татахаар гараад харахад өнөөх ухна үхэж байжээ. Өрх татаад орж хойшоо харахад бурхны урд хонины хүзүүн малгай байжээ. Баруун тийш харсан нь тулганы баруунтай хөдсөн гутал ширээн дээр байжээ. Өвгөнийг сөхөж харсанд атигар хар өвгөн хэвтэж байжээ. Тэгээд доод оронд байсан тэнгэрийн дагина өвгөнөөс бузардаж, дээр тэнгэрт гарч явжээ. Үүний сүүлээр өвгөн эмгэн хоёр гэрт нь сууж амар сайхан жаргажээ. 
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ТӨӨ АЛАГ ШАРТАЙ ЭМГЭН

	 

	Төө алаг шартай Тооцго эмгэн гэж байж гэнэ. 

	Алаг шараа алж иджээ. (Богино хавиргыг босон суун идээд ч барсангүй, өндөр хавиргыг нь өнжин хонон идээд ч барсангүй гэнэ). Хавирганы нь хугархайг гэртээ идээд ч барахгүй, гадаа идээд ч барахгүй юм санжээ. 

	Тэгээд идэх хүн эрээд явжээ. Нэг шаазгай дайралдаж эмгэнийг:

	— Чи хаачиж яваа вэ?

	— Алаг шараа алж идсэн сэн. Хавирганых нь хугархайг идэж барахгүй. Идэх хүн эрж явна (гэсэнд)

	Шаазгай:

	— Би очиж идье гэв. 

	— Чи юуг нь идэх вэ? гэж. 

	— Би өрөөсөн нүдийг нь өөхөн цөвдөлтэй нь иднэ (гэж). 

	— Чи идэж хороохгүй, тусгүй! гэж цааш явжээ. Бас идэх хүнийг эрээд явжээ. Нэг хэрээ дайралджээ. 

	— Эмгэн хаачиж явна? гэж

	— Би алаг шараа алж идсэн юм сан. Хавирганы хугархайг барахгүй! Идэх хүн эрж байна. 

	— (Би очиж идье гэжээ)

	— Чи юуг нь идэх вэ? гэжээ. 

	— Өлөн гэдэсний нь тасархайг өрөөсөн нүдтэй нь иднэ. 

	— Өө чи тусгүй, хороохгүй юмаа гэжээ. За тэгээд цааш явжээ. Идэх хүнийг эрээд явжээ. Тэгсэн нэг мангас дайралджээ. 

	— Ээ хэ-хэ-хэ, Эмгэн гуай хаачиж явна? гэжээ. Тэгсэн:

	— Алаг шараа алж идсэн юм сан. Хавирганы нь хугархайг барахгүй. Та очиж иднэ үү? гэжээ. 

	— Ээ хэ-хэ-хэ!

	Тэгээд мангасыг дагуулаад гэртээ иржээ. Нэг завжаараа махыг, нэг завжаараа ясыг цувуулаад идчихжээ. Тэгээд эмгэнийг үүрээд явжээ. Явж явж нэг модон дээр амарчээ. Тэгсэн эмгэн мод үүрүүлчхээд гэртээ явчихжээ. Эмгэн гэртээ буцаад явж байжээ. Тэгэхлээр нь хойноос нь яваад бариад авчээ. Бас үүрээд явжээ. 

	Явж явж нэг хадан дээр амарчээ. Тэгэхлээр нь хад үүрүүлчхэж. Эмгэн буцаад явжээ. Мангас нэлээд явж, тэгснээ:

	— Эмгэн минь ийм хүнд билүү? Ийм тарган сан билүү?гээд эргээд харжээ. Хад үүрээд явж байжээ. 

	— Аа ингээд байгаа юу? гэж. Хадаа хаячхаад буцаад явжээ. 

	Эмгэнийг бариад авч, үүрээд явжээ. Гэртээ иржээ. Гэртээ ирээд:

	— Хэ-хэ-хэ гэж. Миний хэдэн хүүхэд эмгэнийгээ болгож идээрэй! гэж хэлээд тоононоосоо бүдүүн аргамжаар оосорлоод зүүчихжээ. 

	— Дороос нь их гал түлж болгож идээрэй гэж. 

	Тэгээд өөрөө гөрөөлөхөөр явжээ. Тэгсэн эмгэн хэлжээ:

	— Хүүхэд, их хутгаа аваад аль гэж. 

	Эмгэн өөрөө чацга алджээ. Мангасын хүүхэд

	— Тос нь гоожлоо гээд л долоожээ. 

	Тэгсэн сэн сур (хутга?) аваат (аваад) тас огтолж тэгээд буужээ. Мангас таван хүүхэдтэй юм санжээ. Таван хүүхдийг нь алж нэг их тогоо гал дээр нь тавиад чанажээ, таван хүүхдийн нь махыг! Таван толгойг нь орон дээр нь тавьж хөнжлөөр нь хучжээ. Тэгсэн баруунтай нь их хар тэвш байжээ. Түүнд нь махыг гаргажээ. (Хүүхдийн нь цусыг гэдсэнд нь хийж өвөртлөөд) баруун урд туурга завсар нь зогсоод байжээ. Тэгсэн орой болжээ! Тэгтэл мангас иржээ:

	— Хэ-хэ-хэ-хэ! Миний хэдэн хүүхэд эмгэнийгээ болгоод байгаа юу? гэж. 

	Тэгж хэлээд махнаас нь идэж (гэнэ), Эмгэн:

	— Ичгээ ичгээ. Хүүхдийнхээ махыг иддэг (гэж). 

	— Хэ-хэ-хэ! Баруун хана маань горьдож гээд нэг хөлийг нь өлгөж, тэгээд бас иджээ. Эмгэн гэрийн хойно гарч:

	— Ичгээ ичгээ! Хүүхдийнхээ мах иддэг. 

	— Хэ-хэ-хэ! Хойд хана маань горьдож (гэж), нэг хөлийг нь өлгөөд бас өөрөө идэж гэнэ. Эмгэн зүүнтэй нь гарч:

	— Ичгээ ичгээ! Хүүхдийнхээ мах иддэг гэжээ. 

	— Хэ-хэ-хэ! Зүүн хана маань горьдоо юм байх гээд нэг хөл өлгөжээ. 

	Эмгэн үүдийг сөхжээ. Мангас харжээ. Хөнжлөө сөхжээ. Таван хүүхдийн нь толгой (мухраж) ойчжээ. Эмгэнийг мангас хөөжээ. Эмгэн их мөсөн дээр зугтаажээ. Эмгэн халтираад унаж байтал цус цутгараад гоожсон байна. Тэгэхлээр мангас:

	— Миний хүүхдийг чи алсан тулд би чиний цусыг иднэ гэж өөрийнхөө хүүгийн цусыг долоожээ. Эмгэний цус гэж санажээ. Тэгсэн мангасын хэл нь мөсөнд авцалджээ. Тэгэхлээр мангас хэлэв:

	— Эмгэн, би чамайг алахгүй. Чи миний хэлийг мөснөөс салгаач гэв. Тэгэхлээр Тооцгон эмгэн очив. Мангас бас хэлэв:

	— Хэл мөс хоёрын завсраар цавч гэжээ. Тооцгон эмгэн:

	— Аман хүзүү (агтан хүзүү) хоёрын завсраар цавч гэнэ үү чи? гээд сүхээр толгойг нь тас цавчжээ. 

	Ингээд амар сайхан жаргажээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Л. А. Амстердамская, Восточно-Халхаские народные сказки (Москва Ленинград, 1940) (Дорно халхын ардын үлгэрүүд) Изд. АН СССР, (Хойшид: Амстердамская, В—ХНС) гэдэг номд (6—7-рт) байгаа эхийг голлон баримталж зарим байгууштай үг өгүүлбэрийг бусад гар бичмэл хувилбараас нөхвөрлөн оруулснаа хаалтад хийж, мөн төгсгөл хэсгийг Г. Д. Санжеевийи «ДГИФ» (Л. 1931) гэдэг номд (60—61-рт) байгаа «Тээгтэн хүү» гэдэг үлгэрийн эхээс нөхвөрлөн оруулж утга учир бүрдүүлэн авав. Энэ үлгэрийн эхийг А. Л. Амстердамская 1927 оны 9-р сард Хэнтий аймагт оршин суух халх монгол Цэенпэл гэдэг хүнээс бичиж авчээ. Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн цуглуулгад бас «Төө хөгшин» гэдэг энэ үлгэрийн хувилбар бий. 

	 


В. ХОШИН ШОГ ҮЛГЭРҮҮД

	 

	МОГЖООХОН ДААГАТАЙ ЖОГЖООХОН ХҮҮ

	 

	Эрт урьд цагт манжийн хааны үед нэг хаан нутгийн ардыг хэл амаараа даван дарлаж байж гэнэ. Тэр нутагт Могжоохон даагатай Жогжоохон хүү байж гэнэ. Нэгэн өдөр Жогжоохон хүү Могжоохон даагаа унаад дарданхан замаар шавхранхан гуядаад давхиж явтал шулуухан нүх рүү, шулданхан зурам гулданхан гээд орчхож гэнэ. Түүний нүхийг уханхан утанхан сууж байтал хар азарга унасан, хар дахтай хааны адуучин хүн ирээд «Чи юу хийж байгаа (э)цгийеэ түрүү вэ?» гэж асууж гэнэ. Хүү «Шулуухан нүх рүү шулданхан зурам гулданхан гээд орчихоор нь уханхан утанхан сууж байна» гэж хариулсанд адуучин «Яасан цэцэн үгтэй гайхал бэ? Тэнгэр ниргэг чамайг» гэв. Хүү «Дахтайгаар нь таныг ниргэг, далантайгаар нь азаргыг тань ниргэг. Уртаар нь уургыг тань ниргэг, өнөрөөр нь хааныг тань ниргэг, өнчнөөр нь намайг өршөө!» гэв. Гэтэл адуучин уурлаж, хаандаа очиж мэдүүлэх гэтэл хаан эзгүй байв. Тэгээд хааны хатанд мэдүүлжээ. Хатан нь хүүг дуудуулж авчраад байцаах гэтэл хүү: «Ямаан толгой ямбанд ордоггүй, янтгар хатан хуульд ордоггүй, тэмээн толгой тэвшинд ордоггүй, тэнтгэр хатан зарга шүүдэггүй, хонины толгой хоймроо домбойдог, хот гор сайхан ноёноо ирэхэд шийтгүүлнэ» гэв. Тэгэхэд хүүг нүцгэлж морины уяан дээрээс уячхав. Хүү чичрэн зогсож байтал хааны оточ лам хараад «Чи юугаа хийж байгаа хүүхэд вэ?» гэж. Хүү: «Эмч хүний эрхий хуруу, домч хүний долоовор хуруу, хувраг хүний хувхай толгой мөлжиж сууна» гэв. Гэтэл хаан ирээд хэрхэн учир уяулсныг асуужээ. Хүү хатан адуучин хоёртой хэрэлдсэнээ бүрэн хэлбэл хаан: «Хүү чиний зөв» гээд шагнал хүртээж явуулав. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ «Могжоохон даагатай Жогжоохон хүү» гэдэг үлгэрийг Б. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «АУБ (АЗТ)» Уб. , 1943, 9—10-рт гэдэг эмхэтгэлд байгаа «Шогшгойхон хүү» гэдэг үлгэр, Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «МАҮ» (Уб. , 1957. 14—16-рт) гэдэг номд байгаа «Могжоохон даагатай Жогжоохон хүү» гэдэг үлгэрүүдийг тохиолдуулан нягталж найруулан авав. Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, МС, М. 1962, 48—49. Хувилбар: Ганжууржав Жигмэдсүрэн, Сундуй, ГНГУБ (ААЗ), Хх. , 1956, 73—78 (хууч. үсгээр); Л. Ням-Осор Өнчин цагаан ботго, Уб. , 1958, 17—18. 

	 


ЦАРЦАА НАМЖИЛ

	 

	Эрт урьд цагт Царцаа Намжил гэж нэг тэнэг хүн байжээ. Царцаа Намжил сүм хийдэд сууж, гурван жилийн турш ном заалгасан боловч юу ч сурсангүй тэнэг мангуу хэвээр байсан тулд нэг өдөр багш нь Царцаа Намжилд «Нутагтаа буц» гэж хэлжээ. 

	«Багш минь хүрээ хийдэд гурван жил сууж ном үзсэн хүү гэхэд маань ч уншиж суралгүй буцах даанч ичгэвтэр байна. Иймд та надад одоо ганцхан л ном заагаад өг. Би замдаа уншсаар яваад харьтлаа заавал суръя» гэжээ. Тэгээд багш нь: «Чамд одоо ямар ч ном заахгүй. Замдаа тохиолдсон бүгдийг ажиглан харж тогтоогоод явбал тэр чинь чамд сайнаас сайн эрдэм болно биз» гэжээ. 

	Тэгээд Царцаа Намжил ч хөдсөн дээлээ хөөргөн бүсэлж хөмөн гутлаа тахлан өмсөөд амандаа унших ганц ч маанигүй алсын замд гараад явжээ. 

	Яваад л байж, яваад л байж. Явсаар байтал замд нь нэг том хар шувуу өндөр модон дээр суугаад «Увааг-вааг» гэж дуугарч байжээ. Түүнийг хараад багшийн нь захисан үг санаанд нь ороод мань хүү «Бараан шувуу вааг вааг вааг» гээд уншаад явжээ. 

	Тэгж явтал урдуур нь хоёр зээр давхиад өнгөрчээ. Түүнийг хараад «Хоёр зээр жоорон жоорон» гээд л уншаад явжээ. Тэгж явтал замд нь хоёр хулгана нүхнийхээ ам дээр суучхаад шороо малтаж байжээ. «Хоёр хулгана газар малтаад бувс бувс» гээд л уншаад явжээ. Тэгж явтал нэг гахайн мах ачсан хятад худалдаачин дайралджээ. Царцаа Намжил ихээхэн өлсөж явсан учир гахайн тарган мах үзээд арааны нь шүүс асгарч авахыг хүссэн боловч хятад хэл мэдэхгүй учир мах ямар үнэтэй болохыг дэмий л дохиогоор асуусанд худалдаачин хятадууд хариуд нь: Хоёр гараа урагш сунгаж, урдуур нь нийлүүлэн ямар нэг юмыг тэврэх мэт салаавчлаад дараа нь алдалж, дараа нь эрхий хуруугаа гозойлгоод эцэст нь чигчий хуруугаа гозойлгожээ. Энэ нь бүдүүнээрээ хүний тэвэрт багтмааргүй тарган, уртаараа алд ийм сайхан мах байна. Авбал сайн, авахгүй бол муу гэсэн дохио байсан боловч Царцаа Намжил учрыг нь ойлгосонгүй. Харин уул дохиог яг л дуурайж, дохиж чаддаг болоод цааш явжээ. Яваад байж, яваад л байж. Явсаар байтал нэг баян хааных байж. Тэднийд Царцаа Намжил очиж гэнэ. 

	Хааныд очиж нутаг ус хэрэг зоригоо ярилцаж суутал Царцаа Намжилыг хүрээнд гурван жил суусан хүн гэдгийг хаан сонсоод лав их номтой мэргэн түргэн хүн байх гэж бодоод хатныхаа хулгайд алдсан алтан бөгжийг олуулахаар шийдээд мэргэлж өгөхийг гуйжээ. Царцаа Намжил маш их өлсөж ядарч явсан тул нэг сайн цадаж аваад үхье гэж бодоод мэргэлэхийг зөвшөөрчээ. Тэгээд хаанд хэлсэн нь: «Та нэг гэр бариулаад дотор нь янз бүрийн амттан таван тансаг идээ зоог бэлтгэ. Би тэнд гурван хоног сууж мэргэлнэ. Дөрөвдөх өдрийн өглөө л та тэнд орж бөгжөө асуугаарай» гэжээ. 

	Хаан ч ёсоор болгож гэнэ. Царцаа Намжил ч тусгай бэлдүүлсэн гэрт орж, хоол унд идэж ууж гэдэс гарч авсан гэнэ. Тэгээд «За одоо яадаг юм билээ дээ» гэж бодож байгаад нөгөө багшийн захисан үг санагдаж, улмаар замдаа үзсэн юмаа бодоод «Бараан шувуу вааг вааг» гээд л уншаад хэвтэж байжээ. 

	Тэр орой нь хаан зүүн гарын түшмэлээ дуудаж ирүүлээд «Мэргэн ламын гэрийн гадаа очиж чагнаад тагнаад түүний юу хийж байгааг нь мэдээд ир» гэж тушаал өгөөд явуулжээ. Түшмэл нь ламын гэрийн гадаа ирж, гэр даруулсан чулуун дээр нь суунгуут чагнасан чинь «Бараан шувуу вааг вааг» гээд л юм яриад байх шиг болж гэнэ. Түүний нь сонссон түшмэл бараан шувуу гэж энэ лам намайг л ирж суусныг мэдээд хэллээ дээ гэж бодоод бушуухан буцаж ирээд хаандаа ламын хэлсэн үг, өөрийнхөө бодсоныг хэлжээ. 

	Маргааш нь хаан тэр ламын юу хийж байгааг мэдэж ир гээд хатан охин хоёроо явуулжээ. Хатан охин хоёр нь ламын гэрийн хоёр талаар сэмхэн гэтэж ирээд чагнахад лам (Царцаа Намжил) «Хоёр зээр жоорон жоорон» гээд л юм ярьж байсан тулд тэр хоёр өөрсдийгөө хэлэв гэж бодоод бушуухан буцаж ирээд юу болсныг хаандаа хэлжээ. 

	Тэгэхэд хаан баруун гарын түшмэлээ дагуулаад өөрөө ламын гадаа очоод чагнаад хэсэг суужээ. Лам чимээгүй л байж гэнэ. Тэгээд хаан түшмэл хоёр «Энэ лам үнэхээр л мэргэн юм бол бид хоёрын гадна ирснийг лав мэдмээр юм. Дуугүй байгааг нь үзвэл юм мэддэггүй амьтан бололтой. Өчигдрийн тагнахаар явагсад худал хэлснээс зайлахгүй нь» гэж газар дээр хуруугаараа бичиг бичилцэн ярьж байтал гэнэт ламын дуу огцом чанга сонстож: «Хоёр хулгана газар малтаад бувс бувс» гээд л ярьж эхэлж гэнэ дээ. Хаан ч түшмэлээ дагуулаад санд мэнд л буцжээ. Маргааш нь гурав дахь үдэш нь болж Царцаа Намжил ч сандарч эхэлж гэнэ. Замдаа ажиглаж тогтоосон хэдэн үгээ уншчихсан. Хэлэх хийх юмгүй шиг санагдсан тул хонин тогоо дүүрэн түүхий гурил усанд зууруулж дээрээс нь гурван шанага давс хийж шорвог түүхий зутан бэлтгээд түүнийгээ ууж гэдсээ хөөлгөж үхэхээр шийдэж гэнэ. Тэгээд нэг тогоо шорвог зутан уугаад хэвтсэн чинь гэдэс нь тээрээд тогоон чинээ том болжээ. Амь тэмцээд, гэдсээ маажаад л: «Цүдийсэн муу хог минь ээ! Чи маргааш өглөө наад цүдгэрээ хагалуулахаа мэдэж байна уу?» гээд л тас хийтэл алгадаж өөрийгөө занаад аргаа барж байж гэнэ. Яг энэ үед хааны хатны бөгжийг хулгайлсан бие жирэмсэн зарц хүүхэн гэрийн нь гадаа ирж чагнаж байсан тул дээрх үгийг «өөрийгөө хэлж байна гэж бодоод мэргэн ламаас өршөөл гуйхаар орж, түүнд хамаг үнэнээ тоочин өршөөхийг гуйжээ. 

	Царцаа Намжил тэр хүүхнээс хатны алтан бөгжийг аваад хэлжээ: «Би өөрөө ядуу доод хүн болохоороо ядуусыг өрөвддөг юм. Чамайг хулгайлсан гэж хэнд ч хэлэхгүй. Хойшид харин хулгай битгий хийгээрэй» гэжээ. 

	Маргааш өглөө нь хаан бөгжөө асуухаар ламын гэрт орж ирэхэд нь Царцаа Намжил бөгжийг өгчээ. Хаан ихэд баярлан мэргэн юм гэж итгээд зэргэлдээ хошууныхаа хорин жил ном бясалгаж даяан хийсэн лам нартай ном хаялцахыг гуйжээ. Лам (Царцаа Намжил) ч нэгэнт итгэгдсэндээ баригдаад аргагүй зөвшөөрч гэнэ. 

	Ном хаялцахаар хаанаа дагуулаад нөгөө хошуунд очиход тэр хошууны хааных алдарт эрдэмтэй номтой лам ирнэ гээд тусгай гэр бариулан бэлтгэчихсэн байжээ. Мань тэнэг, тэр гэрт ороод идэж уугаад л сууж байж гэнэ. Тэгтэл тэр хошууны хамгийн их номтой

	гурван лам эхлэн ном хаялцахаар гэнэт ороод иржээ. Царцаа Намжил хэлэх ч үг олдсонгүй дэмий л нөгөө хятадаас сурсан дохиогоо хийж үзүүлж гэнэ. Тэгсэн чинь тэр гурван лам нэг ч үг хэлэлгүй гараад явчихжээ. Хаан нь: «За та гурав цаадхыгаа дарав уу? Хэр номтой лам байна даа?» гэсэнд тэр гурав хэлсэн нь: «Хаантан минь тэр чинь бид мэтийн банди нартай ном хаялцахаар хүн биш юм (байна). Биднийг оронгуут л дэлхий ямар хэмжээтэй вэ гэж гараа дугуйлаад алдхан биеэрээ дүүрэн ном сурсан уу даа та нар гэж алдлаад л, мэдвэл сайн гэж эрхийгээ, мэдэхгүй бол муу гэж чигчийгээ гозойлголоо» гэжээ. Тэгээд Царцаа Намжилтай ном хаялцахыг хэн ч зүрхэлсэнгүй. Түүний бүрэн ялалт болж хаантайгаа буцжээ. 

	Тэгээд удалгүй Царцаа Намжил орон нутагтаа буцах болж, хаан ч бэлэг сэлэг элбэг дэлбэг өгчээ. Өөрийн нь нутгийн зах хүртэл үдэж ачаа бараатай нь хамт явахаар хаан шийджээ. Тэгээд тэнэг хүү бэлэг барьцад авсан ачаа бараагаа хөтлөөд хаан ард нь үлдэсхийж шээж суужээ. Намар цаг юм санж. Хааны дэргэд нэг царцаа ирээд буухад хаан барьж авах гээд чадсангүй. Дахин буухад нь дайраад дутуу барьж аваад алдчихжээ. Дахин буухад нь дайрч барьж аваад атгасан тэр чигээрээ мориндоо мордож давхин ирээд ламаас асуужээ: «За ламтан минь миний гарт юу байгааг та мэргэлж айлд» гэжээ. Царцаа Намжил яах ч аргагүй болоод бүх үнэнээ хэлэхээр шийдэж:«Царцаа Намжил нэгдэх удаагаа баригдсангүй. Хоёрдох удаагаа бараг баригдах шахсан. Гурав дахь удаагаа ч одоо аргагүй баригдлаа. Үхээ биз» гэхэд хаан, ламын нэрийг мэддэггүй байсны дээр Намжил гэдэг үгийг урьд сонсоогүй тулд «Нээрэн л тийм дээ ламтан минь. Би яг л гурав дахь удаагаа арай гэж барьсан юм. Одоо үхсэн нь үнэн байна» гээд өнөөх царцаагаа гаргаж хаяж гэнэ ээ. Тэгээд Царцаа Намжил орон нутагтаа очиж үнэн цагаанаар амьдарч амар сайхан жаргажээ. 
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АРГАТ ӨВГӨН

	 

	Урьд нэг хаан нэгэн өргөмөл хүүтэй, нэг өөрийн хүүтэй юм байжээ. Хааны хүү, тэр өргөмөл (үрчлэгдсэн) хүүг далайгаас загас авчирч өг гэж явуулжээ. Нэг загас далайгаас барьж автал далайн зах дээр нэг муу хар гэр байж гэнэ. Тэгээд загасныхаа махыг болгож хаан хүүд аваачиж өгөх юм болж, тэр гэрт орж загасныхаа махыг галд нь болгоод сууж байтал тэр айлд нэг сайхан хүүхэн байсанд түүнийг харсаар суутал загасны нь мах түлэгдчихжээ. 

	«Чамайг харж суусаар хааны хүүд болгож аваачиж өгөх гэсэн загасныхаа махыг түлчихжээ. Одоо яадаг билээ?» гэсэнд хүүхэн: «Би чамд нэг юм өгье. Түүнийг аваачиж өг» гэжээ. Тэгээд чихэр гурил хоёроор загас хийж өгчээ. Өнөөх чихэр гурил хоёроор хийсэн загасны махыг хааны хүүд аваачиж өгчээ. Хааны хүү түүнийг идэж: «Сайхан юм байна шүү» гээд маргааш нь дахин явуулжээ. Өнөө хүүг явуулсанд маргааш нь ёстой загасны мах болгоод аваачиж өгчээ. Хаан хүү идээд: «Өчигдөр чи тийм сайхан амттай мах авчирч өгөөд өнөөдөр яагаад ийм өөр амттай мах авчирч өгсөн бэ? гэжээ. Тэгэхэд хүү хэлэв: «Би өчигдөр нэг загасны махыг далайн зах дээр байгаа хар гэрт орж, галд хийгээд тэр хар гэрийн нэг сайхан хүүхнийг харж байтал түлэгдсэн билээ. Гэтэл тэр гэрийн сайхан хүүхэн гурил чихэр хоёроор загас хийж өгсөн юм. Өнөөдөр ёстой загасны мах авчирч өгөв» гэжээ. 

	Хааны хүү: «Тэр сайхан хүүхэн юм уу?» гэж асуужээ. Өргөмөл хүү: «Тэр үнэхээр сайхан хүүхэн» гэжээ. Хааны хүү: «Тэгвэл би тэр сайхан хүүхэнд чинь очъё» гэжээ. За тэгээд тэр хүүхэнд очиж, хүүхний өвөрт ороод хэвтэж байжээ. 

	Тэр үед хүүхний эцэг аргат өвгөн эзгүй байжээ. Аргат өвгөн ирээд, хүүхэнтэйгээ хэвтэж байсан хааны хүүг танилгүй цохиод алжээ. Аргат өвгөний хүүхэн: «Хааны хүү юм сан яах билээ?» гэжээ. Шөнө хааны хүүг юм өгдөггүй баян айлд аргат өвгөн үүрч очоод гэрт нь ороод баяны эхнэрийг чангааж гэнэ. Гэтэл гэрийн эзэн: «Миний эхнэрийг ямар хүн чангаадаг вэ?» гээд сүхээ бариад гарах зуур үхсэн хүнийг хаалганы дэргэд суулгажээ. Баян хүн түүнийг сүхээр цохиод унагажээ. «Энэ ямар хүн бэ?» гээд үзэхэд хааны хүү байжээ. Аргат өвгөн цаана нь очоод чагнаад зогсож байжээ. Өнөө баян хүн чинь гэгээ гэрэл барьж үзээд «Хааны хүү байна. Аргат өвгөнд очихоос өөр аргагүй. Дөрвөн хошуу малыг тастаж өгч аргат өвгөнийг залж энэ хүүг аргалуулъя» гэхийг сонсоод давхиж хариад байтал баян айлаас түүнийг залж авчрахаар хүн иржээ. 

	Бас шөнө болгоод хааны хүүг үүрч авчраад, хааны хүүгийн гэрт ороод хааны хүүтэй адил дуугаар: «эхнэрээ Надад мах тавь сан уу?» гэжээ. Хааны хүүгийн эхнэр: «Усны сахиулд хэн мах тавьдаг юм бэ?» гэжээ. «Тэгээд чи нээрэн мах тавиагүй юу?» гэхэд эхнэр: «Тавиагүй» гэжээ. Тэгэхээр нь: «Би боож үхнэ шүү» гэжээ. «Үх үх» гэжээ. Тэгэхээр нь хааны хүүгийн хүүрийг чагтаганаас нь дүүжлээд орхижээ. 

	Хаан үзээд «Миний хүү юуны шалтгаанаас үхсэн бэ?» гээд хааны шүтдэг их мэргэн удганыг зална гэхийг сонсоод «Намайг залахгүй юм байжээ» гээд өвгөн харьжээ. Хариад байж байтал (удганыг) залах болжээ. Олон амьтныг цуглуулж, удганыг онгируулан цовхчуулж байжээ. Олон их шон татаж, олон морь уяж орхиод удган бууж байтал аргат өвгөн биеэ нууж ирээд гадаа морин дотор хувин бариад аль догшин адууг эрж олоод догшин адууны сүүлнээс хувингаа уяад чирүүлчхэж гэнэ. 

	Тэгэхэд бууж байсан удганаас бусад нь гарчээ. Өвгөн орж удганыг бууж байхад нь аятайхан барьж аваад хөхүүртэй айраг руу хийжээ. Удган ногоон эрээн шаахайтай байжээ. Тэгээд гараад явжээ. Өнөө улс орж ирээд «Удган хилэгнээд явчихжээ» гэж хэлэлцэж байтал айраг уухыг хүссэн хүн айраг хийж уух гэсэн нь дотор нь юм тулахыг үзээд өнгийж харвал удганы цоохор шаахай цухуйж байжээ. «Удганы таван хүүхэд эхийгээ нэхэж ирнэ. Одоо аргат өвгөнийг залж аргалуулъя» гэхийг өвгөн гаднаас сонсоод буцаж хариад байж байтал хааныхаас залахаар хүн очжээ. Хүн очихоор өвгөн «Юу вэ?» гэхэд: «Манай хааны хүү боож үхсэн билээ. Тэр хүүгийн үхсэн шалтгааныг асуухаар удганыг залж ирээд буулгаж байтал хөхүүрт унаж үхсэн. Одоо удганы таван хүүхэд эхээ нэхэх болно. Тэгээд танаар аргалуулах гэнэ» гэжээ. 

	Аргат өвгөн хааныд очиж, нэг хонь алуулж олгойд нь цус хийж, бас нэг олгойд шар тос хийж, дүнхүүтэй боов хийлгэж аваад очиход удганы таван хүү нохойтойгоо угтаад ирэхэд дүнхүүтэй боовоо цувуулан асгажээ. Удганы таван хүүхэд нохойтойгоо боов дээр хоцорчээ. Өвгөн морио булгиулсан болоод унаж олгойтой цусаа хагалж, цус нь дор нь тунаж, өвгөн олгойтой шар тосоо сугандаа хавчуулан удганыг тэврээд хэвтэж байжээ. Гэтэл удганы таван хүүхэд боовоо түүгээд ирж өвгөний үхсэнийг үзээд: «Манай эх ч яах вэ, харин хааныхаас манай эхийг хүргэж ирээд үхсэн энэ хүнийг нэхэх тул гурван сарын газар нүүе» гээд нүүсний хойноо гурав хоног хэвтээд ирж: «За аргаллаа» гээд аргат өвгөн дөрвөн хошуу малыг бүрэн хэрэглэлтэй гэрийн хамтаар тастаж авч хариад амар сайхан жаргажээ. 
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ГЭНЭН ТЭНЭГИЙН ҮЛГЭР

	 

	Урьд цагт нэг өвгөн эмгэн хоёр байжээ. Өвгөн нь эмгэнээ «Чи хүүхэд гаргасангүй» гэж зодож жанчдаг байжээ. 

	Нэгэн өдөр өвгөнийг юманд яваад ирэхэд эмгэн нэгэн хулганыг нэхийд боож орон дээр тавиад байжээ. Гэтэл өвгөн нь ирээд «Энэ чинь юу вэ?» гэж асуухад эмгэн нь «Энэ өдөр надаас нэг хүүхэд гарав» гэж хэлсэнд өвгөн нь «Сайн байна» гэж маш их баярлаж хүүхдээ үзэж байтлаа «Чи юунд үстэй хүүхэд гаргаа вэ?» гэж асуухад эмгэн нь: «Адуу манахад дах нь бэлхэн байгаа юм» гэжээ. «Мөн юунд сүүлтэй хүүхэд гаргасан бэ? гэж асуухад нь эмгэн: «Адуунд явахад нь уурга нь бэлхэн» гэжээ. «Юунд сахалтай хүүхэд гаргасан бэ?» гэж асуухад нь «Мээрэн суухад нь сахал нь бэлхэн» гэжээ. «Юунд шүдтэй хүүхэд гаргасан бэ?» гэж асуухад «Бөөр идэхэд шүд нь бэлхэн» гэжээ. 

	Гэтэл өвгөн маш их баярлаж, хүүхдээ угаахаар өвгөн эмгэн хоёр хоорондоо ярилцаж, өвгөн нь усанд угаахаар авч явжээ. Гэтэл удалгүй өвгөн нь «Хүүхдээ усанд алдав» гэж уйлсаар ирсэнд эмгэн нь «За би одоо яах вэ. Би хүүхэд төрүүлэх нь төрүүлэв. Чи хүүхийлж чадаагүй хойно хохь чинь дээ. Одоо намайг зодох явдалгүй» гэжээ. Өвгөн нь эмгэнээ түүнээс хойш зодохоо байж гэнэ. 
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ӨДӨТ СУМАНД УТАА ХАРВАЖЭЭ

	 

	Урьд нэг айл хүүхдийнхээ даахийг авч найр хийжээ. Тэр нутгийн нэг өвгөн их урт сахалтай хүн байсан юм байжээ. Сахалд нь цагаан будаа наалдчихаад байсан юм байжээ. Түүнийг мэдэлгүй сууж байхад нь нэг залуу ирээд сахлын будаа хараад:

	 

	Өдөт суманд

	Утаа харважээ!

	 

	гэж хэлжээ. Өвгөн учрыг мэдээд сахлаа арчжээ. 

	Тэр найр дээр ноён нь байсан юм байжээ. «Энэ залуу яасан сүрхий үг хэлэв. Би ч бас хиагийнхаа цэцнийг үзүүлье (байз)» гэж цагаан будаа сахалдаа наагаад нүдээ ирмэсхийж хиадаа дохио өгсөн чинь хиа нь:

	 

	Ятууны хошногонд

	Чацга наалдчихлаа!

	 

	гээд ноёноо олны өмнө түлэх нь тэр ээ!
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НЭГ ХАР ХОНЬТОЙ ГУРВАН ХҮН

	 

	Урьд нэг гурван хүн явж байж гэнэ. Нэг хар хоньтой юм гэнэ. Гэтэл нэг хар хонио нэг нэг өшиглөөд алчхаж гэнэ. Гэтэл нэг нь дэрсэн хөлтэй, нэг нь хялгасан хоолойтой, нэг нь өндгөн толгойтой, ийм гурван хүн байжээ. Гэтэл, дэрсэн хөлт нь хар хониныхоо сэвсийг асгах гэж яваад дэрсэн хөлөө хугалаад үхэв. Хялгасан хоолойт нь нэг бөөн өөх үмхээд хахаад үхэв. Өндгөн толгойт нь хар хониныхоо махыг ганцаараа иддэг гэж баярлаад бурхандаа мөргөсөн чинь өндгөн толгойгоо хага мөргөөд үхэв гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» (Уб. , 1947 53-рт) гэдэг номоос хуулж авав. 

	 


ӨӨХӨН ХҮҮ, ТОСОН ХҮҮ, ДЭРСЭН ХҮҮ

	 

	Өөхөн хүү, Тосон хүү, Дэрсэн хүү гурав байжээ. Нэг өдөр салхи хөдөлж өрхийг нь бүтээчихжээ. Дэрсэн хүү өрхөө татах гэж гараад салхинд хийсчихжээ. Өөхөн хүү хойноос нь гараад нохойд үмхүүлчихжээ. Тосон хүү гарахаасаа айгаад бүгчим гэрт (галын захад) суусаар байгаад урсчхаж гэнэ. Тэгээд амар сайхан жаргажээ. 

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Б. Ринчений «МАЗ IV» гэдэг номд (29-рт) байгаа эхийг голлон баримталж хоёр нэг үгийг нийтийн дунд ярьдгийн дагуу сольж тавих зэргээр засаж авав. Үүнийг 1929 оны 7-р сарын 15-нд Мэргэн Гомбожав гүнээс тэмдэглэж авчээ. 

	 


ДАЛАН ХУДАЛЧИЙН ҮГСЭЭС

	 

	1. 

	Эрт цагт би аялан явах зуур нэг айлд хонох болов. Тэгээд шөнө морио аргамжиж гэрт ирээд унтахыг завдаж нусаа нийх гэсэн хамар минь үгүйд гайхаж толгойгоо тэмтэрвэл бас толгой байхгүй, бүр их гайхаж тэр даруй гээгдсэн толгойгоо эрж гарав. Эрсээр морь аргамжсан газраа очвол харин тэнд миний толгой наран тал нь намайг харж наг наг инээж, сүүдэр тал нь шазав татав болж байлаа. 

	 

	2. 

	Бас нэг өдөр явж байтал давааны цаана нэг юм дав тав, гүвээний цаана нэг юм гүв тэв гэж байсанд би энэ уулын цаана ямар нэгэн баян айл эсгийгээ хийхээр ноосоо савж байгаа байжээ гээд очтол харин тарвага ноохойгоо савж байлаа гэжээ. 

	 

	3. 

	Нөгөө нэг өдөр нэг айлд очтол тэр айлын эхнэр тогоогоо толгой дээрээ хөмөрч гэрт орох гэж явахын зуур «За далан худалч гуай юу байна. Та нэг сайхан худал хэлж орхиоч» гэхэд «Би, чамд худал хэлэх байтугай тэнгэрт түймэр гараад яах арга барагдаж явна» гэтэл нөгөө эхнэр: «Хаа?» гэж тэнгэрийг харах гээд тогоогоо газар алдаж хагалж гэнэ. 

	 

	4. Батганын унгас

	Баруун уулын цаана баахан саваан дуу пажигнан пижигнэн байлаа. Баруун солгойгүй балбаж нүдэж байв. Очиж үзтэл батгана авгай унгасаа савж байна. Батгана авгайн унгаснаас савалцаж байтал байдсан батгана алж, баруун сүвээг нь надад өглөө. Багтаж ядтал идээд барсангүй ирж билээ. 

	 

	5. Ботгыг унаж ингийг дүүрлээ

	Өөрийн эцгийг гараагүй байхад өвгөн эцгийн тэмээг хариулж байхад нэг ингэ ботголов. Эхийг нь унаад ботгыг дүүрэх гэсэн даасангүй. Ботгыг унаад эхийг нь дүүрвэл навчин толгой нахилзуулахгүй, өвсөн толгой өлбөлзүүлэхгүй дэнхэн данхан явлаа. 

	 

	6. Зүр сөөхий өмсөж, луучнаар өшиглөв

	Мэнэнгийн говийн мэнэрсэн талд нэг их торгор хар бараа үзэгдлээ. Хонгор халзан мориороо хурдлан ойртвол харин долоон тарвага сүүл сүүлнээсээ зууж (ус гаталж?) явна. Зүр сөөхий өмсөж, сэм сэм гэтэж очоод луучин гутлаараа11 няц өшиглөж аллаа. Мориндоо ачаад явах гэсэнд морь даахгүй байж билээ. 

	 

	7. Хөхөө хаяанд донгодохоор хүйдсээр шидээд алав

	Урьд намайг бага хүүхэд байхад нэг зун манай гэрийн хаяанд хөхөө донгодов. Гараад харсан сан, их ойрхон сууж байна. Тэгэхлээр нь би хүйдэс аваад шидчихсэн сэн цохиод алчхаж билээ гэж Далан худалчийн ярихад сонсож байсан хүн

	— Зун хүйдэс байдаг юм уу? гэж асуусанд:

	— Хаанаас! Тэгэхэд өвөл байсан юм гэжээ. 

	— Тэгвэл өвөл хөхөө донгоддог бил (ээ) үү? гэж нөгөө хүн тамж лавлавал Далан худалч:

	— За хэлээд л байдаг юм, болоод л байдаг юм. Лэ-лэ-лэ! гэжээ. 

	 

	8. Тогоо яаж жалавчийг төрүүлсэн бэ?

	(Балан Сэнгийн12 явдлаас)

	Балан Сэнгэ нэг харамч баян айлаас том тогоог нь гуйж аваад махаа чанаж дуусаагүй байтал харамч баян тогоогоо авчруулахаар зарцаа явуулжээ. 

	Балан Сэнгэ: Баяны хонин тогоо манайд ирээд жалавч (төрүүлж) гаргалаа гэж хэлээд тогоог нь өөрийнхөө жалавчтай өгч явуулжээ. (Шунаг харамч баян жалавчийг дуугүй л авчээ). 

	Дараа нь бас нэг өдөр Балан Сэнгэ харамч Баянаас том тогоог нь гуйж аваад эргүүлж өгөлгүй нүүгээд явжээ. Гэтэл харамч баян хойноос нь хөөж ирээд тогоогоо нэхэхэд нь:

	— Танай тогоо манайд ирээд нас барсан гэж Балан Сэнгэ хэлжээ. Тэгэхээр нь харамч баян уурлаж:

	— Тогоо нас барна гэдэг юу гэсэн үг вэ? гэхэд:

	— Төрсөн тогоо үхэж болно шүү дээ гэж Балан Сэнгэ хэлээд баяныг хэлэх үггүй болгожээ. 

	 

	Тайлбар:

	1—3-р зүйлийг Б. Содном, Г. Ринченсамбуу нарын боловсруулсан «Монголын хошин үлгэр яриа» хойшид «МХҮЯ» ШУАХ, Уб. , 1961 Studia Folclorica. t. III, Fasc. 2 гэдэг номын 9-р хуудаснаас хуулж авав. 4—6-р зүйлийг «Утга зохиолын бичиг», Хойшид: (УЗБ), дунд сургуулийн 6 дугаар ангид үзэх утга зохиолын бичиг, 1-р дэвтэр, Ред. Ц. Дамдинсүрэн, Уб. , 1941 гэдэг номын 140—141-р талаас хуулж авав. 7-р зүйлийг УИС-ийн цуглуулгаас 8-р зүйлийг П. Хорлоо, Монгол ардын явган үлгэр (Хойшид: «МАЯҮ») Уб. , 1960. 87-р талаас тус тус авав. Далан худалчийн үг ба Балан Сэнгийн явдлыг өгүүлсэн үлгэрийн хувилбарууд: Б. Я. Владимирцов, ОМНСЛ (С—ЗМ). Л. 1926. 10; «Монгол хэлний яруу найруулга» Уб. , 1934. 28-31 Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «УЗБ» I 1941. 140—141; А. Мостэр «ОАЗ» 1937. 24—31; Франц орчуулга; А. Мостэр (FO) П. 1947. 36-45; Б. Ринчен («Монголын сонин», 1956, № 7. 8. 9), Б. X. Тодаева, Материалы по фольклору Синьцзянских Монголов, Сбор. Тюрко монгольское языкознание и фольклористика, М. 1960, 230—235; Орос орчуулга: Мөн номын 247—252; Хамльмг Туульс, Составители Б. Сангаджиева и Л. Сангаев, Ред. У. Очиров. (Хойшид: ХТ) Элст, 1961, 9—16 зэрэг,


ЗАМД ДАЙРАЛДСАН БАДАРЧИН

	 

	Урьд нэг, бадарчин13 Туул голын хөвөөн дээр үдлэн амарч гурван чулуун дээр хумбан тогоо тавиад цай чанаж суужээ. 

	Нэг хиа давхиж ирээд: За ус ямар байна вэ? гэв. Бадарчин:

	— За даа ус хар л байх шив дээ гэжээ. 

	Хиа:

	— Би чамаас усны хар цагааныг асуугаа юу? Усны их бага ямар байгааг асууж байна. Мэдэв үү, чи! гэж ширвэлдэн омогдоод морины нуруун дээр хөндөлдөн хариу хүлээж зогстол бадарчин:

	— Аа тэгвэл би муу хумбан тогоогоороо нэг утгаад авсан сан үлдэж л байна билээ. Бас хоёр үхэр нэг ямаа уугаад гарсан, цаанаа байж л байна билээ. Гэвч та өөрөө болгоо л доо! гэдэг байжээ. 

	Хиа:

	— Чиний илүү үг ч гайгүй, удахгүй ноён морилж ирнэ. Зам зайл! гэж хөөсөнд бадарчин хоёр модныхоо нэгийг авч замыг ширвээд

	— Замаа чамайг зайл гэж байна гэжээ. 

	Хиа юм хэлэлгүй давхиад явжээ. Удалгүй хоёр хиа давхин ирээд:

	— Ноёнд ам гарч гэж чамайг дуудуулж байна гэсэнд бадарчин: 

	— Ээ харла аа, ноёнд ам гараа юу? тэгээд эмч биш, домч биш, би очоод ч яах вэ дээ! Ноёнд ам гарсан юм бол нэгээр нь хоол, нөгөөгөөр нь цай зооглож бай л гэж хэл дээ гэж дооглоно. Хиа уурлаж:

	— Яана гэнэ ээ. Чи дархан ноёныг дооглоно гэнэ. За олон таван үггүй явъя! гэхэд

	— За тэгье. Тэр чинь сайн дархан юм бол муу тогоогоо нэг тов хийтэл гагнуулаад авъя! гэж дооглоод бадарч хиа нарыг дагаад явав. 

	Ноёны гэрт очвол гэрийн үүд сөхөөтэй. Ноён өөрөө үүдэндээ явган суугаад нүүр гараа угааж байхлаар нь бадарчин шууд яваад ноёны олбог түшлэг дээр очиж суув. 

	Ноён нүүр гараа угааж дуусаад:

	— Чамд энэ ноён суудал хэн олгов? гэж бадарчныг зандарсанд

	— Чамд нохой суудал хэн олгов хө! гэж бадарч зандарч гэнэ. Ноён суудлын өмнө тавьсан ямбаны ширээ зааж

	— Чи үүнийг юу гэж бодож байна? гэсэнд бадарчин:

	— Аа үүнийг ургаж байхад нь мод гэдэг юм билээ. Унасан хойно нь дархи ч гэдэг л байх. Зүсэж хөрөөдөөд банз гэдэг. Зүйж наагаад ширээ л гэдэг юм билээ гээд жишим ч үгүй гэнэ. 

	Тэгэхлээр нь ноён ямбаны олбог суудлаа зааж:

	— Чи бас үүнийг юу гэж бодож байна? Чиний суух ёстой газар мөн үү? гэсэнд:

	— Аа үүнийг хонинд байхад нь ноос гэдэг, хяргаж аваад унгас гэдэг юм билээ. Эвлүүлж татаад эсгий гэдэг юм билээ. Эсгэж оёод олбог ч гэдэг юм билээ. Унасан морины нуруунд байвал тохом гэх юм билээ. Уяатай нохойн сүүжинд байвал новш гэх юм билээ, гэсэнд ноён бүр уурлаад:

	— Тэгвэл чи муу бадарч, үүнийг юу гэж бодож байна гэж малгай дээрх жинсээ зааж дүрэмдэн асуусанд бадарчин:

	— За даа сайн явбал гавьяа л юм биз, саар явбал дөнгө л гэдэг юм билээ. Данх дээр ч бас ийм юм байдаг л юм билээ шүү гэсэнд ноён ихэд уурлаж биеэ барьж чадахаа байгаад:

	— Яасан задарсан бадарч вэ? Гаднаас банз шаахай авчир! гэж сүрдүүлсэнд:

	— Аа тийм дээрээ хүрч байна уу? Ялихгүй юмнаас шалихгүй зодоон гарах нь ээ! Миний муу хоёр модыг ч бол ойртуулаад өгөөрэй! Бурхан багшийн шавь байтлаа богд эзний түшмэлтэй зодолдохоос аргагүй болох нь шив, харин гэж бадарчин бурхан шашнаар далайлгасанд ноён банздаж чадсангүй явуулсан гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	«Замд дайралдсан бадарчин» гэдэг энэ үлгэрийг Б. Содном, Г. Ринченсамбуу нарын боловсруулсан «Монголын хошин үлгэр, яриа» (Уб. , 1961. 25-рт) гэдэг номд байгаа эх, мөн УИС-ийн аман зохиолын цуглуулгын дотор байгаа нэргүй эх хоёулыг тохиолдуулан утга бүрдүүлж найруулан авав. 

	 


ХАЛУУН ХЯТАЙ

	 

	Нэг ноёны бүсгүй зарц тогоон дээрээ адууны гэдэс дотор чанаж байсаар хатны их шинжгүй нарийнаас гэдэс нь өлсөж тэсэж ядах даа (Хатныг буруу харахын хооронд) халуун тогоон дээрээс нэг хятай шүүрэн авч ханцуйлжээ. Ингээд гар нь их халж сандарч байхыг ноён олж мэдээд бүсгүй зарцаа: «Гарч тэнгэр ямар байна, үзээд ир!» гэж гаргажээ. Зарц гарч хатны нүднээс далд очиж хятайгаа идээд эргэж орж ирээд:

	 

	Цэлмэгхэн ч тэнгэр байна

	Цэцэнхэн ч ноён байна

	Халтайхан ч хатан байна

	Халуухан ч хятай байна 

	 

	гэж хариулж гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ шог үгийг халхчуудын дунд бас хэлэлцдэг тулд «Монгол ардын үлгэрүүд» (ӨМАХХ), Хөх хот, 1959 гэдэг эмхэтгэлд (25—26-рт) байгаа уйгуржин монгол бичгийн эхээс шинэ бичигт хөрвүүлэн авав. 

	 


ЛХААРАМБА ГУАЙ

	 

	Урьд Намсүрэн лхаарамба14 гэгч туулж төгссөн нэрт эрдэмтэн гэж алдаршсаар, Их хүрээнд орж ирээд, нэг өдөр «Батцагаан» дуганд олон лам нарын хурал хурж байхыг шагайж хараад: «Энэ олон үхэр юу гэж мөөрөлдөж байгаа юм бол доо!» гэв. Гэтэл нэг бага хүүхэд: «Ижил буруу үхэр хараад мөөрөлдөж байна шүү дээ» гэсэнд нөгөө лхаарамба цаашаа явлаа. 

	Удалгүй нэг ном хуйлж барьсан бага банди лхаарамбатай дайралдав. Лхаарамба гуай тэр бандид: «Ном хуйлж болохгүй, хойд насандаа могой болж төрнө шүү!» гэжээ. Нөгөө банди «Аа, тийм үү! Тэгвэл дүнчүүр маанийн хүрд бүтээсэн хүн бас л бүдүүн могой болж төрөх байгаа даа» гэв. Лхаарамба юу ч хэлэлгүй цааш явжээ. 

	Мөн Лхаарамба хөдөө гарч явсаар, нэг айлд ортол эмгэн нэг адасгыг «Ум аа хум» гэж сэгсрээд дэвсэж өгсөнд Лхаарамба «Таны энэ ум аа хум дээр би сууж чадахгүй» гэв. Эмгэн: «Хамсум хорвоо ум аа хум! Одоо ламтан хаа морилон суух бол?» гэсэнд Лхаарамба арга барагдан нөгөө адасга дээр суун давагдав гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ шог үлгэрийг Б. Содном, Г. Ринченсамбуу (МХҮЯ» (Уб. , 1961) гэдэг номын 34—35-р талаас хуулж авав. 

	 


ГЭЛЭНГИЙН ГЭНЭДСЭН НЬ

	 

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн хүн нэгэн гэлэнтэй танилцаад хэлэлцэн суусаар тэр хүн гэлэнгээс «Багш та санваар хүртээд мах идсэнгүй удав уу?» гэсэнд, гэлэн санамсаргүй «Баахан удав. Гэвч архи уух цагт бага сага зуушилна» гэсэнд, тэр хүн бас: «Багш та мах идэх бөгөөд бас архи уух буюу?» гэж асуусанд гэлэн улам уур хүрч хэлсэн нь: «Мах архи хоёргүй болбол миний эхнэрийн төрхөм ирэхэд яаж хүндлэх юм бэ?» гэх зэргээр марган хэрэлдсэн гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ шог үлгэрийг Б. Содном, Г. Ринченсамбуу нарын «МХҮЯ» (Уб. , 1961. 35-рт) гэдэг номоос хуулж авав. 

	 


ГЭНЭДСЭН БАДАРЧИН

	 

	Урьд нэг бадарчин явж байгаад айлд ороход тэр айлд нэг залуу сайхан бүсгүй байжээ. Бадарчин хулгай нүдээр бүсгүйг шохоорхон сэм сэм харж суутал гэрийн эзэн түүний санааг мэдсэн юм шиг: «Бадарчин гуай, та гэлэн15 хүн үү?» гэхэд бадарчин, «Хэрэв би гэлэн гэвэл судар ном уншуулж, хэд хонуулж, юу магад» гэж бодоод: «Гэлээн хүүхээ» гэхэд нөгөө хүн: «Ай харла даа, би ганц охинтой юм. Тэгээд томоотой, түшигтэй хань олж өгөх сөн гэж бодох юм. Таныг олон газар явж нүд тайлсан тулхтай хүн гэж бодоод л... » гэжээ. Тэгтэл бадарчин айхавтар гэнэдсэнээ сая мэдэж: «Үгүй ээ хө байз, байз. Би бодъё. Энэ чинь би гэлэн билүү, манай дүү гэлэн билүү?» гээд дэмий л хавьчиж суусан гэнэ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ шог үгийг Б. Содном, Г. Ринченсам «буу «МХҮЯ» (Уб. , 1961) гэдэг номын дотроос (22-рт хар) хуулж авав. 

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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	155. Оньсогууд. ӨМАХ Хорооноос гаргав. Хөх хот. 1957. 

	156. Ерөөл магтаал Чуулалт хаалга 1959
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	165. Шинжиян монгол ардын шүлгүүд. ӨМАХ Хороо 1959
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	186. Мал аж ахуйн тухай ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Б. Содномын редакторын дор хэвлэв. Улаанбаатар. 1946. 
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“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм. 

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо. 

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ. 

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна. 

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна. 

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно. 

	 

	Ц. Дамдинсүрэн



	




	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан16 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III-аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй. 

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог-үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з. ) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий. 

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко-Поло17, XIV зууны Италийн лам Плано-Карпини18, Фландрийн лам Гильон Рубрук19 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн-Хуны20 (Үнэн зөв нэр нь Чжо-Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ. 

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни21, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид-ад-дин22 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно. 

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»23 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ. 

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй24, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар25 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950-иад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)26 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай. 

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна. 

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна. 27 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно. 

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна. 

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ. 28

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг29 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107-д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов. 

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»30 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог-үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ. 

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном31 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна. 

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж32 түүндээ дөрвөд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн-гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна. 

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт-Петербург хотноо нийтлүүлсний33 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог-үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ. 

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой. 

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог34 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»35 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол36)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ. 37

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»38 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ-ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна. 

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг39» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ40. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»41 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн. 

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза42, эрдэмтэн Г. И. Михайлов43 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ-ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс44 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна45. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно. 

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна. 

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын46» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр47»-ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр48» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр49» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9-р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг50» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр51» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ. 

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг52, Н. Цэдэвсүрэн53, С. Лхамсүрэн54, С. Лувсанноров55, Н. Надмид56, Д. Чимид-Осор57, Э. Оюун58, И. Ламжав59 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид-Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм. 

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л. Мишиг, Б. Содном нар60 Н. Дамбаасүрэн61, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар62 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн63, Ц. Өлзийхутаг64, В. Н. Клюева65, Б. Содном66 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно. 

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн67, Ц. Дамдинсүрэн68, Г. Багаева69, Б. Содном70, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар71 Л. Ням-Осор72 жич Ж. Төмөрцэрэн73, Ж. Надмид74, 13. Содном, Б. Нацаг75, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу76, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов77 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй. 

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт-туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева78, Д. Чойжилсүрэн79, Ц. Цэдэнжав80, О. Намнандорж81, Г. Ринченсамбуу82, Б. Цэрэл83, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн84, Дүгэрсүрэн85 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг86 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар87», «Гэсэрийн туулийн88» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав. 

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав. 

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид89, Н. Тэрбиш90 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна. 

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил. 

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас91 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов. 

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав. 

	(Энэ дээж бичгийн 51-р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно. 

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно. 

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнэтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно92» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино. 

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог-үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой. 

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ. 

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая. 

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав. 

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ. 
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Заметки

		[←1]
	 Тавтал магнаг — гэж утга учир сайн мэдэгдэхгүй үг бөгөөд «таж» магнаг гэдэг шиг нэг зүйлийн магнагийн нэр бололтой. Тавталь гэж бичил түрүү гэсэн үг байх тулд бас жижиг нягт хээтэй гэсэн санаа байж магадгүй. Хар: Шагж, МҮДТБ. 558 а. 




	[←2]
	 Ход гэдэс — гэдгийн «ход» бол ходоод гэдэг үгийн «ход» мөн биз. 




	[←3]
	 Дан гэж нэрсэн архийг дахин цагаанд хийж нэрээд гаргасан хоёрдогч шүүлтийн архийг хэлдэг нутгийн аялгууны үг. 




	[←4]
	 Завлаж гэж завсраар хатгаж гэсэн утгатай нутгийн аялгууны үг. 




	[←5]
	 Жанадмал (жиндмэл?) там гэж үлгэрт гарах гүнээс гүн нүхний нэр бололтой. 




	[←6]
	 хавтгай чулуугаар хаглаад — гэж хавтгай чулуугаар чигжээд гэсэн утгатай нутгийн аялгууны үг ажээ. 




	[←7]
	 Амсан (ам самдаа) жаргав гэж бултаараа хамтаар жаргав гэсэн утгатай нутгийн аялгууны үг. Амсан гэж амар сайн гэсэн үг сунжраад ийм болсон байж ч магадгүй. 




	[←8]
	 Хийморь гэж хий буюу салхин морь гэсэн үг бөгөөд урьд цагт эр хүн, айл гэрийн цог залийг бадруулдаг гэж хэжим тохож эрдэнэ ачсан морины зураг зурсан бяцхан хиур «дарцаг» гаргаж гэрийн бүслүүрт хавчуулан салхинд хийсгэдэг байжээ. Түүнийг «хий морь» гэдэг байжээ. Лундаа буюу салхин морь гэсэн төвд үгнээс үгчлэн орчуулж хэрэглэх болсон бололтой. Хийморийн утгын талаар хар: Ц. Дамдинсүрэн, Түүвэр зохиол, Уб. , 1956, 85—86. Хар: А. Mostaert, Le deuil chez les Mongols, МСМLХ, Brugge, р. 151. 




	[←9]
	 Тэхийн эвэр соёо гэж тэхийн эврээр хийсэн ганс сэтгэх сэтгүүрийг хэлжээ. Сэтгүүрийг зүүн аймгийн ардууд «соёо» гэж нэрлэдэг аж. Нутгийн аялгууны үг. 




	[←10]
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